ENGLISH FRANGAIS ITALIANO DEUTSCH PORTUGUE ESPANOL NEDERLANDS : POLSKI PYCCKUA

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS
THOROUGHLY

This product must be assembled and should only be used for its
intended purpose as described in these instructions. Use only for
domestic cleaning.

Safety reminders

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be maded by
children without supervision.

DO NOT immerse the complete cleaner in liquids, only the nozzle end.
DO NOT pick up large volumes of liquid.

DO NOT pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes, cigarette
ends or other similar items.

DO NOT pick up solvent based products or inflammable liquids such as
cleaning fluids, petrol, etc., or their vapours.

DO NOT use the appliance if it appears to be faulty, or either the cord to
the Charging Base* or Adaptor* is damaged.

DO NOT replace the NiMh battery pack with nonrechargeable batteries.
DO frequently clean the container and filter assembly when picking up
fine powder.

Do recharge the batteries with Adaptor*/Charging Base*. Occasionally
fully discharge the batteries to obtain maximum battery life.

FEATURES
On/Off Switch

Charging Indicator

Dust Cup Release Button

Crevice Tool

Dust Cup

Nozzle

Storage Hook

Charging Base* - * available only on certain models
Adaptor* - * available only on certain models
Squeegee Tool

Charging Socket

Measure* - * available only on certain models
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Electrical requirements.

This HOOVER appliance is supplied with a double insulated battery
charger which is only suitable for insertion in a 230V (UK 240V) socket
outlet. Ensure that the Charging rating label matches your voltage supply.

STORAGE/CHARGING

MOUNT CHARGING BASE* (* only for certain models.)

TOOLS REQUIRED: SCREWDRIVER AND DRILL
CHARGING/STORAGE BASE

Designed to sit in the charging base on a flat surface or mount vertically.

[2

For tidy storage wrap excess cord on the back of the charging base and

exit either side or bottom.

TO WALL MOUNT

1. Place the Measure* on the mounting surface vertically. Mark the
centres of the holes.

2. Move the Measure* then drill 4.8mm holes.

3. Fit wall plug.

4. Insert the Rawlplugs into the holes, and adjust the screws height to
ensure Charging Base* is fixed firmly to the mounting surface.

UNIT STORAGE
1. Hold the unit by the handle and push firmly down onto the Charging
base*.
2. Be sure that the red light is on to indicate charging.
3. Other storage methods are hanging the unit up using the storage
hook, or adjusting Nozzle [4] to allow the unit to stand upright. [3]

CHARGING

NOTE: Use only the charger supplied with your cleaner to recharge.
IMPORTANT: BEFORE FIRST USE, CHARGE YOUR CLEANER FOR
AT LEAST 24 HOURS.

When charging the Cleaner power switch must be Off.

Keep the charger plugged into a Charging Socket at all times. It is nor-
mal for the charger to become warm to the touch when charging.

If the operating time reduces after repeated use, let the cleaner run until
it stops, then recharge for 24 hours and repeat this monthly for best
results.

Important: Never charge the batteries in temperatures above 37°C or

below 0°C.
HOW TO USE

TO USE: Remove cleaner from storage base, slide the power switch to
the ON position. Empty and clean the unit and filter after each use or
when the unit becomes full.

ATTACHMENTS
CREVICE TOOL

The crevice tool is used to clean corners and hard to reach areas and is
stored on board the dust cup. To use, remove the crevice tool from the
dust cup [4] then fit the crevice tool onto the nozzle to clean corners and
hard to reach areas. [5]

WET PICK-UP

The Squeegee Tool is stored in the Charging Base*. Fit the Squeegee
Tool into the Container nozzle to assist in collecting liquids. [6] Do not
fill beyond the Max. Line.

IMPORTANT: Always keep the cleaner vertical (nozzle end down) dur-
ing and after collection of liquids, to prevent spillage or liquid entering
the motor. Always empty the liquid out of the Container immediately
after use. Do not pick up solvent based solutions, inflammable or
combustible liquids. After picking up liquids, the Container, Deflector
and Filter MUST be thoroughly dried and the squeegee removed before
picking up dry dust.

CONTAINER & FILTER: REMOVAL and REPLACEMENT
IMPORTANT: FOR BEST RESULTS CLEAN THE DEFLECTOR AND
FILTER AFTER EACH USE

1. Holding cleaner in the vertical position, depress the release button
and remove Container assembly.[7]

2. Gently remove Filter and Deflector. Empty the Container.[8]

3. Brush the dust and dirt off the filter or shake the filter inside the

waste bin.[9]

4. The Container, Deflector and Filter may be washed in warm soapy
water, make sure all are completely dry before replacing in your
cleaner.

5. Replace the Deflector and Filter into the Container and reassemble
the Container to the cleaner

* Available only on certain models

End of product life battery disposal.

If the cleaner is to be disposed of the batteries should be removed.
Used batteries should be taken to a recycling station and not disposed
with household waste.

IMPORTANT: Always fully discharge the batteries before removal.

Battery removal
Remove dust container. Unscrew 3 screws and open the unit. Remove
motor assembly and disconnect the cables. Remove the batteries.

NOTE: Should you experience any difficulties in dismantling the unit or

for more detailed information about treatment, recovery and recycling of
this product, please contact your local city office, your household waste
disposal service.

The Environment:

This appliance is marked according to the European
Directive 2011/65/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed of correctly you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be NN
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol on the product indicates that this product may not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the appli-
ance collection point for recycling of electrical and electronic equipment.
Disposal must be carried out in accordance with the local environmental
regulations for waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of
this product, please contact your local city office, your household waste
disposal service or the shop where you purchased the product.

This product complies with the European Directives
2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

GUARANTEE STATEMENT

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our
representative in the country in which it is sold. Details regarding these
conditions can be obtained from the dealer from whom the appliance
was purchased. The bill of sale or receipt must be produced when
making any claim under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.

HOOVER spares and Consumables
Always replace parts with genuine HOOVER spares. These are avail-
able from your local HOOVER dealer or direct from HOOVER. When

ordering parts always quote your model number.

Wet and Dry Filter - T112 35601350

VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS ATTENTIVEMENT

Ce produit doit étre monté et utilisé uniquement pour I'objectif décrit dans
ces instructions. A utiliser seulement pour un nettoyage domestique.

Rappels de sécurité

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou n'ayant pas d’expérience
ou de connaissances en la matiéere.
Ces demieres doivent recevoir des
instructions sur l'utilisation de l'appareil
en toute sécurité et comprendre les
risques impliqués. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne devraient
pas étre effectués par des enfants sans
supervision.

Seule I'extrémité du suceur du récipient peut étre immergée dans des
produits liquides, NIMMERGEZ PAS I'aspirateur entier.

N'UTILISEZ PAS l'aspirateur pour aspirer de grandes quantités de liquide.
N’ASPIREZ PAS d'objets durs ou tranchants, d’objets en combustion tels
qu’allumettes, cendres chaudes, mégots de cigarettes ou autres objets
similaires.

N'UTILISEZ PAS I'appareil pour aspirer des détergents contenant des
ingrédients a base de dissolvant ou des produits liquides inflammables
tels que nettoyants liquides, essence, etc., ou leurs vapeurs.

N'UTILISEZ PAS l'appareil s'il parait défectueux ou si le cordon ou le
socle du chargeur ou le adaptateur secteur sont endommagés.

NE REMPLACEZ PAS le bloc de batteries NiMh avec des batteries non
rechargeables.

NETTOYEZ réguliérement le récipient a poussiére et I'ensemble filtre
lorsque vous aspirez de la poussiére fine.

N'utilisez que socle de charge et I'adaptateur secteur fournis pour
RECHARGER les piles. Veuillez occasionnellement décharger les piles
complétement afin d’obtenir une durée de vie maximale des piles.

PROPRIETES

ComMutateur Marche/Arrét

Témoin de charge

Bouton d’éjection du récipient a poussiere

Suceur plat

Récipient a poussiere

Buse

Crochet de rangement

Socle de charge* - * disponible uniquement sur certains modeéles
Adaptateur secteur* - * disponible uniquement sur certains modéles
Raclette

Prise de charge

Mesure* - * disponible uniquement sur certains modéles
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Spécifications électriques.

Cet appreil HOOVER est fourni avec un chargeur de batterie doublement
isolé qui n'est adapté qu'a une prise de 230 V (240 V Grande-Bretagne).
Assurez-vous que la marque d’évaluation du chargeur corresponde a
votre tension de réseau.

RANGEMENT/CHARGE

MONTEZ LE SOCLE DE CHARGE* (* Disponible uniquement sur
certains modeles.)

OUTILS REQUIS : TOURNEVIS ET PERCEUSE

CHARGE/SOCLE DE RANGEMENT

Congu pour reposer sur le socle de charge sur une surface plane ou pour
étre installé verticalement. [2]

Pour une base de stockage bien rangée, passer la corde en exces au dos

de la base de chargement et sortie par les deux c6tés ou par le bas.

POUR MONTAGE AU MUR

1. Placez verticalement la mesure* sur la surface de montage. Marquez
les centres des trous.

2. Retirez la mesure* puis creusez des trous de 4,8 mm.

3. Ajuster la prise murale.

4. Insérez des chevilles, et insérez les vis, vissez-les et assurez vous que
le socle est fixé fermement au mur.

UNITE DE STOCKAGE

1. Tenez I'appareil par la poignée et poussez fermement vers le bas dans
le socle de charge*.

2. Assurez-vous que le témoin rouge est allumé pour indiquer que la
mise encharge en cours.

3. Les autres méthodes de rangement consistent a suspendre l'unité au
crochet de rangement, ou de régler la buse [4] pour permettre a 'unité
de se tenir verticalement. [3]

CHARGE

REMARQUE : N'utilisez que le chargeur fourni avec votre nettoyeur pour
recharger.

IMPORTANT : AVANT D'UTILISER VOTRE ASPIRATEUR POUR LA
PREMIERE FOIS, CHARGEZ-LE PENDANT 24 HEURES

Lors de la mise en charge, I'aspirateur doit étre éteint.

Gardez le chargeur branché dans la prise en permanence. Il est normal
pour le chargeur de devenir chaud au toucher lorsqu'’il est en train de
charger.

Si le temps d'opération se réduit aprés un usage répété, laissez
I'aspirateur marcher jusqu’a ce qu'il s’éteigne, rechargez le alors pendant
24 heures et répétez cela une fois par mois afin d’obtenir les meilleurs
résultats.

Important : Ne rechargez jamais les piles dans des températures de plus
de 37°C ou en-dessous de 0°C.

MODE D’EMPLOI

MODE D’EMPLOI : Retirez I'aspirateur du support de rangement, faites
coulisser le commutateur sur la position MARCHE. Videz et nettoyez
I'appareil et le filtre aprés chaque utilisation ou lorsque I'appareil est plein.

ACCESSOIRES
SUCEUR PLAT

Le suceur plat est utilisé pour nettoyer les coins et les endroits
difficilement accessibles et est rangé a bord du bouchon antipoussiére.
Pour I'utiliser, retirez le suceur plat du bouchon antipoussiere [4],

puis fixez le suceur plat sur la buse pour nettoyer les coins et endroits
difficilement accessibles. [5]

ASPIRATION MOUILLEE

La raclette est rangée dans le socle du chargeur*. Insérez la raclette dans
le suceur du récipient pour faciliter la récupération des liquides. [6] Ne
remplissez pas au-dela de la ligne maximum.

IMPORTANT : Tenez toujours I'aspirateur en position verticale (I'extrémité
du suceur vers le bas) pendant et aprés le ramassage des liquides, pour
éviter qu’une quantité de liquide renversé ou du liquide ne pénétre dans le
moteur. Videz toujours le liquide hors du récipient immédiatement apres
usage. N'utilisez pas I'appareil pour aspirer des produits nettoyants a base
de dissolvant, de liquides inflammables. Aprés avoir ramassé les liquides,
le récipient, le déflecteur et le filtre DOIVENT: étre séchés minutieusement
et la raclette retirée avant de ramasser de la poussiére seche

RECIPIENT A POUSSIERE ET FILTRE : POUR RETIRER et
REMPLACER

IMPORTANT : POUR DE MEILLEURS RESULTATS NETTOYEZ LE
FILTRE APRES CHAQUE UTILISATION

1. Tout en tenant 'aspirateur en position verticale, enfoncez le bouton
d'éjection et retirez 'ensemble récipient.[ [7]

2. Retirez doucement le filtre et le déflecteur. Videz le récipient. [8]

3. Brossez la poussiére et la saleté du filtre ou secouez le filtre a
l'intérieur de la poubelle. [9]

4. Le récipient, le déflecteur et le filtre peuvent étre lavés dans de I'eau
chaude savonneuse. Assurez-vous qu'ils sont complétement secs
avant de les remettre dans votre aspirateur.

5. Remettez le déflecteur et le filtre dans le récipient et remontez le
récipient sur 'aspirateur.

* Disponible uniquement sur certains modéles

Mise au rebut des batteries en fin de vie

Si I'aspirateur doit étre éliminé, les piles doivent étre retirées. Des piles
usées doi vent étre amenées a un point de recycling et non pas étre
éliminées avec les ordures ménageres.

IMPORTANT : Déchargez toujours complétement les piles avant de les
retirer.

Retrait des batteries
Retirez le bac a poussiéres. Dévissez 3 vis et ouvrez l'unité. Retirez le
moteur et débranchez les cables. Retirez les batteries.

NOTE : Si sous rencontrez quelque difficulté que ce soit lors du
démantélement de I'unité ou si vous souhaitez avoir des informations
plus détaillées concernant le traitement, le recouvrement et le recycling
de ce produit, veuillez contacter votre bureau local de ville, votre service
d’élimination d’ordures ménagéres.

Environnement:

Cet appareil porte des marques conformes a la directive
européenne 2011/65/EC relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Si vous jetez ce produit convenablement, vous contribuerez
a éviter des conséquences potentiellement nuisibles pour
I'environnement et pour la santé.

Le symbole figurant sur le produit indique qu’il ne peut

pas étre mis au rebut avec les ordures ménageres. Vous
devez le déposer dans un centre de recyclage des déchets électriques et
électroniques.

La mise au rebut doit étre effectuée conformément a la réglementation
locale en matiére de déchets.

Pour obtenir des compléments d'information sur le traitement, la récupération
et le recyclage de ce produit, merci de contacter votre municipalité, le service
local des ordures ménagéres ou le revendeur du produit.

Ce produit est conforme aux directives européennes
2014/35/EU, 2014/30/EU et 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

DECLARATION DE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre
représentant dans le pays ou il est vendu . Pour tout renseignement
concernant ces conditions, contacter le revendeur de I'appareil. Toute
réclamation concernant les conditions de cette garantie doit étre
accompagnée par la facture d’achat ou le regu.

Ces conditions peuvent étre modifiées sans préavis.

Pieces détachées et consommables HOOVER

Remplacer toujours les piéces par des pieces détachées originales de la
marque HOOVER. Celles-ci sont disponibles auprés de votre revendeur
HOOVER. Lors de la commande de piéces, veuillez toujours préciser le

numéro de votre modéle.

Filtre humide et sec - T112 35601350

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO D’ISTRUZIONI

Il prodotto & da montare e da utilizzarsi esclusivamente per lo scopo cui
e destinato, secondo quanto descritto nel presente libretto d'istruzioni.
Utilizzare 'apparecchio soltanto per lavori di pulizia domestica.

Avvertenze

Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di almeno 8 anni
e da persone dalle ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza
di esperienza e conoscenza, solo

se sono controllati od istruiti all'uso
dellapparecchio in modo sicuro e in
piena consapevolezza del pericolo che
potrebbe presentarsi. | bambini non
possono giocare con apparecchio.
Pulizia e manutenzione non possono
essere eseguite da bambini senza
sorveglianza da parte di una persona
responsabile.

NON immergere completamente I'apparecchio nei liquidi, ma solamente
I'estremita della spazzola.

NON aspirare grandi quantita di liquidi.

NON aspirare oggetti solidi o appuntiti, fiammiferi, ceneri calde, mozziconi
di sigaretta o similari.

NON aspirare prodotti a base di solventi o liquidi infiammabili quali liquidi
detergenti, benzina, ecc. o i loro vapori.

NON utilizzare I'apparecchio se difettoso o se il cavo elettrico o la Base
per la ricarica* o il Trasformatore* risultano danneggiati.

NON sostituire il gruppo batteria al NiMh con batterie non ricaricabili.
PULIRE spesso la vaschetta raccoglipolvere e il gruppo filtro quando si
aspirano polveri fini.

RICARICARE le batterie con Trasformatore*/Base di ricarica*.
Occasionalmente scaricare completamente le batterie per ottenere la
massima durata delle stesse.

CARATTERISTICHE

IntErruttore accensione/spegnimento (On/Off)

Spia di carica

Pulsante di sgancio della vaschetta raccoglipolvere
Bocchetta per fessure

Vaschetta raccoglipolvere

Spazzola

Gancio stazionamento

Base di ricarica* - * disponibile solo su alcuni modelli
Trasformatore di alimentazione di rete* - * disponibile solo su
alcuni modelli

Bocchetta aspiraliquidi

Presa per la ricarica

Dima per la misurazione* - * disponibile solo su alcuni modelli
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Requisiti elettrici.

Questo prodotto HOOVER é dotato di un caricabatteria con doppio
isolamento che puo essere collegato unicamente a una presa 230V
(UK 240V). Controllare che i dati indicati sulla targhetta dei dati di
funzionamento del caricatore corrispondano alla vostra tensione di
alimentazione.

RIPORRE IL PRO O/CARICA

MONTAGGIO BASE di ricarica* (* solo per alcuni modelli.)

UTENSILI NECESSARI: CACCIAVITE E TRAPANO
RICARICA/RIPORRE LA BASE DI RICARICA

Ideato per essere riposto nella base per la ricarica su una superficie piana
0 essere montato in verticale. [2]

Per riporre I'apparecchio in maniera ordinata, avvolgere il cavo in eccesso

sulla parte posteriore della base di ricarica facendolo uscire o lateralmente

o dal fondo.

MONTAGGIO A PARETE

1. Posizionare verticalmente la dima per la misurazione* contro la
superficie di montaggio. Contrassegnare il centro dei fori.

2. Spostare la dima per la misurazione* e praticare fori da 4,8 mm.

3. Inserire la presa a muro.

4. Inserire i tasselli nei fori e regolare I'altezza delle viti in modo che la
base di ricarica* sia saldamente fissata alla superficie di montaggio.

UNITA DI STAZIONAMENTO

1. Afferrare I'unita per impugnatura e premere saldamente verso il basso
sulla base per la ricarica*.

2. Assicurarsi che la spia rossa sia accesa. Tale spia indica che
I'apparecchio si sta ricaricando.

3. Altri metodi di ancoraggio sono: appensione dell’'unita con il gancio di
stoccaggio o regolazione della spazzola [4], in modo che l'unita stia
dritta. [3]

CARICA

NOTA: Per ricaricare I'apparecchio, usare solo il caricatore in dotazione.
IMPORTANTE: AL PRIMO UTILIZZO CARICARE L'APPARECCHIO
PER ALMENO 24 ORE.

Durante la carica, I'interruttore di acceso/spento (on/off) dell'apparecchio
deve trovarsi in posizione Off.

Tenere per tutto il tempo il caricatore inserito nella presa. E normale che il
caricabatterie si scaldi mentre lavora.

Se dopo piu utilizzi il tempo di funzionamento si riduce, far funzionare
I'apparecchio fino all’arresto, quindi ricaricare per 24 ore e ripetere questa
operazione mensilmente per ottenere risultati migliori.

Importante: Mai caricare le batterie a temperature superiori ai 37 °C o

inferiori a 0 °C.
MODALITA D’'IMPIEGO

UTILIZZO: Estrarre 'apparecchio dal supporto per il deposito, portare
l'interruttore di accensione/spegnimento (on/off) in posizione ON. Svuotare
e pulire I'unita e il filtro dopo ogni uso o quando l'unita e piena.

ACCESSORI

BOCCHETTA PER FESSURE

La bocchetta per fessure & utilizzata per pulire angoli ed aree di difficile
accesso e viene riposta nell'apparecchio sulla vaschetta della polvere. Per
l'uso, rimuovere la bocchetta per fessure dalla vaschetta della polvere [4]
ed inserirla nella spazzola per pulire gli angoli e le aree di difficile accesso.

[8]

ASPIRAZIONE DEI LIQUIDI

La bocchetta aspiraliquidi € incorporata nella base per la ricarica. Montare
la bocchetta aspiraliquidi sulla bocchetta del contenitore per agevolare la
raccolta dei liquidi. [6] Non riempire oltre il livello massimo.
IMPORTANTE: Mantenere sempre I'apparecchio in posizione verticale
(con 'estremita della bocchetta verso il basso) durante e dopo la raccolta
dei liquidi, per evitare che i liquidi fuoriescano o si introducano nel motore.
Svuotare sempre il liquido dal contenitore immediatamente dopo ogni
utilizzo. Non aspirare soluzioni a base di solventi, liquidi infiammabili o
combustibili. Dopo I'aspirazione dei liquidi, il contenitore, il deflettore e il filtro
DEVONO essere asciugati completamente, inoltre & necessario rimuovere
la bocchetta aspiraliquidi prima di aspirare polvere asciutta.

CONTENITORE E FILTRO: RIMOZIONE e RIMONTAGGIO
IMPORTANTE: PER PRESTAZIONI ECCELLENTI, PULIRE IL
DEFLETTORE E IL FILTRO DOPO OGNI USO

1. Mantenendo I'apparecchio in posizione verticale, premere il pulsante di
sgancio e rimuovere il gruppo contenitore. [7]

2. Rimuovere delicatamente il filtro e il deflettore. Svuotare il contenitore.
[8]

3. Rimuovere la polvere e lo sporco dal filtro utilizzando una spazzola
oppure scuotendolo all'interno del cestino portarifiuti. [9]

4. |l contenitore, il deflettore e il filtro possono essere lavati in acqua
calda e sapone; assicurarsi che tutto sia completamente asciutto prima
di essere rimontato nell'apparecchio.

5. Rimontare il deflettore e il filtro nel contenitore e riposizionare
quest'ultimo nell'apparecchio.

* Disponibile solo su alcuni modelli

Smaltimento delle batterie esauste.

Se I'apparecchio & da smaltire, le batterie devono essere rimosse. Le
batterie usate devono essere riposte in un centro di riciclaggio e non
smaltite con i rifiuti domestici.

IMPORTANTE: Scaricare sempre completamente le batterie prima della
rimozione.

Rimozione della batterie
Rimuovere il contenitore raccoglipolvere. Svitare le 3 viti ed aprire 'unita.
Rimuovere il gruppo motore e scollegare i cavi. Rimuovere le batterie.

NOTA: Se si riscontrano difficolta a smantellare 'unita o per informazioni
piu dettagliate sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
apparecchio, si prega di contattare I'ufficio comunale per il servizio
smaltimento rifiuti.

Ambiente:

L’apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2011/65/EC sulla gestione dei rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, il cliente
contribuisce alla salvaguardia della salute delle persone
e alla protezione del’ambiente che potrebbero altrimenti
essere compromessi da uno smaltimento eseguito in
maniera non idonea.

Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso non pud essere
smaltito come i normali rifiuti domestici, bensi deve essere portato al
punto di raccolta o al centro di riciclaggio delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche piu vicino.

Lo smaltimento deve essere eseguito in conformita alle normative locali
vigenti per la salvaguardia dell’ambiente e lo smaltimento dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'unita territoriale competente per il servizio di
smaltimento o il negozio in cui il prodotto € stato acquistato.

Questo prodotto & conforme alle Direttive Europee 2006/EU
2014/35/EU, 2014/30/EU e 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

REGOLAMENTO PER LA GARANZIA

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite

dal rappresentate HOOVER nel Paese di vendita. Per conoscere in
dettaglio le condizioni, rivolgersi al distributore HOOVER presso il quale
'apparecchio e stato acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei
termini della garanzia, & necessario mostrare la fattura o un documento di
acquisto equipollente.

Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di
preawviso.

Parti di ricambio e di consumo HOOVER

Utilizzare sempre parti di ricambio originali HOOVER, che & possibile
acquistare dal distributore locale HOOVER o direttamente dalla HOOVER.
Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il
numero di modello dell’apparecchio utilizzato.

Filtro Wet & Dry - T112 35601350

BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG!

Produkt nach Bedienungsanleitung zusammenbauen und nur zu
dem darin erlauterten Bestimmungszweck verwenden! Nur fiir
Reinigungszwecke im Haushalt bzw. nicht gewerblichen Bereich
geeignet.

Sicherheitshinweise

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8
Jahren, sowie korperlich, geistig oder
sensorisch behinderten Personen,
oder Personen ohne Erfahrung

und Kenntnisse unter Aufsicht oder
Anleitung far die sichere Benutzung
und den damit verbundenen Gefahren
benutzt werden. Kinder sollten

nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigungs- und Wartungsarbeiten,
die vom Benutzer ausgefuhrt werden
kénnen, dirfen von Kindern nur unter
Aufsicht ausgefihrt werden.

Gerat NIEMALS ganz in Flssigkeit eintauchen, sondern nur das Ende
des Staubbehalters, an dem die Duse sitzt.

KEINE GROSSEN Flissigkeitsmengen aufsaugen.

KEINE harten oder scharfen Gegenstande, Streichholzer, heie Asche,
Zigarettenkippen oder Ahnliches aufsaugen.

KEINE auf Losungsmitteln basierende oder brennbare Produkte

wie z.B. Reinigungsmittel, Benzin usw. oder entsprechende Dampfe
aufnehmen.

Benutzen Sie das Gerat NICHT, wenn es defekt erscheint oder das
Kabel der Ladestation* oder des Netzteils* beschadigt ist.
NiMh-Akkuzellen NICHT durch nicht-aufladbare Batterien ersetzen.
Staubbehalter und Filter regelmaBig reinigen, speziell wenn Sie feines
Pulver aufgesaugt haben.

Laden Sie die Batterien mit dem Adapter* bzw. dem Netzteil* nach.
Akku gelegentlich véllig entladen, damit dieser mdéglichst lange halt.

AUSSTATTUNG

EIN/AUS-Schalter

Ladeldmpchen

L&seknopf fur Staubbehalter

Fugendise

Staubbehélter

Bodendiise

Hangedse

Ladestation* - * nur fiir bestimmte Modelle erhaltlich
Adapter* - * nur fur bestimmte Modelle erhéltlich
Aufsatz fir Feuchtschmutz

Ladebuchse

Schablone* - * nur fir bestimmte Modelle erhaltlich

CARCTIOIMOO®>

Elektrische Anforderungen.

Dieses Haushaltsgerat von HOOVER wird mit einem schutzisolierten
Batterieladegerat geliefert, welches ausschlieBlich fur 220-230V (GB
240V) Steckdosen geeignet ist. Achten Sie darauf, dass die auf dem
Etikett angegebene Spannung und die Spannung |hres Stromnetzes
Gbereinstimmen!

AUFBEWAHREN/LADEN

LadestATION INstallieren* (* Nur bei bestimmten Modellen.)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE: SCHRAUBENDREHER UND
BOHRER

LADE-/ABSTELLSTATION

Zum Aufstellen auf flacher Unterlage oder zum Aufhangen an einer
Wand oder &hnlichem. [2]

Unbendétigte Kabelldnge sorgféltig hinten an der Ladestation aufwickeln

und entweder seitlich oder durch den Boden fiihren.

AUFHANGEN AN EINER WAND

1. Halten Sie die Schablone* senkrecht an die Oberflache, an die die
Ladestation installiert werden soll. Bohrlécher vormarkieren.

2. Station abnehmen und vormarkierte Locher (4,8 mm) bohren.

3. Diibel einsetzen.

4. Stecken Sie die Dubel in die Locher, gleichen Sie die Hohe der
Schrauben aus und stellen Sie sicher, dass die Ladestation fest
montiert wurde.

AUFBEWAHRUNG DES GERATES

1. Gerat am Giriff halten und fest auf Ladestation* driicken.

2. Darauf achten, dass das rote Licht wahrend des Ladevorgangs
eingeschaltet ist.

3. Other storage methods are hanging the unit up using the storage
hook, or adjusting Bodendtse [4] to allow the unit to stand upright.

[3]

AUFLADEN

HINWEIS: Verwenden Sie zum Aufladen nur das mit dem Gerat
mitgelieferte Ladegeréat.

WICHTIG: BEVOR SIE IHREN STAUBSAUGER ZUM ERSTEN MAL
VERWENDEN, MUSSEN SIE IHN 24 STUNDEN AUFLADEN.

Wahrend des Ladevorgangs muss der Ein-/Ausschalter ausgeschaltet
sein.

Die Ladestation sollte stdndig am Netz angeschlossen bleiben. Es

ist normal, dass sich das Ladegerat wahrend des Aufladeprozesses
erwarmt.

Wenn sich nach haufigem Einsatz die Benutzungszeit verkirzt,

den Staubsauger solange benutzen, bis der Akku vollig leer ist,
anschlieBend 24 Stunden aufladen. (Fur einen optimalen Betrieb diesen
Vorgang monatlich wiederholen).

Wichtig: Batterien niemals bei Temperaturen tber 37°C oder unter 0°C

aufladen!

EINSATZ: Staubsauger von Ladestation abziehen und Ein-/Aus-
Schalter auf EIN stellen. Geréat und Filter nach jedem Gebrauch
entleeren und reinigen, spatestens jedoch, wenn es voll ist.

ZUBEHORTEILE
FUGENDUSE

Die Fugendise dient zur Reinigung von Ecken und schwer
zugéanglichen Bereichen. Sie ist auf dem Staubbehalter angebracht.. To
use, remove the crevice tool from the dust cup [4] then fit the crevice
tool onto the nozzle to clean corners and hard to reach areas. [5]

AUFNAHME VON FEUCHTSCHMUTZ

Der Feuchtschmutzaufsatz wird in der Ladestation* aufbewahrt.

Zur effektiven Aufnahme von Feuchtschmutz den speziellen
Feuchtschmutzaufsatz direkt auf die Offnung am Staubbehalter stecken.
[6] Die max. Markierungslinie darf nicht tberschritten werden.
WICHTIG: Gerat nach Aufnahme von Flussigkeiten immer in
senkrechter Position halten (Diise nach unten), damit weder fester

noch flissiger Schmutz in den Motor gelangen. Flissigkeit immer
unmittelbar nach Aufnahme in den Auffangbehalter entfernen. Keine auf
Lésungsmitteln beruhende, entziindliche oder brennbare Flissigkeiten
aufnehmen. Nach Aufnahme von Fliissigkeiten MUSSEN Sie
Auffangbehalter, Schmutzfanger und Filter griindlich reinigen und den
Feuchtschmutzaufsatz entfernen, bevor Sie Staub aufnehmen.

STAUBBEHALTER & FILTER: ENTNAHME und WIEDEREINBAU
WICHTIG: UM OPTIMALE ERGEBNISSE ZU ERZIELEN, FILTER
NACH JEDEM EINSATZ REINIGEN

1. Gerat in senkrechter Position halten, Léseknopf driicken und
Auffangbehalter entfernen. [7]

2. Filter und Schmutzfanger vorsichtig herausnehmen. Auffangbehalter
reinigen. [8]

3. Staub und Schmutz des Filtereinsatzes abbiirsten bzw. tiber
Abfalleimer ausschutteln. [9]

4. Auffangbehalter, Schmutzfanger und Filter kénnen in warmer
Seifenlauge gereinigt werden, achten Sie aber darauf, dass
alle Teile vollig trocken sind, bevor Sie sie in den Staubsauger
zuriicksetzen.

5. Schmutzfanger und Filter in den Staubbehalter einbauen und wieder
in das Gerét einbauen.

* Nur fir bestimmte Modelle erhéltlich

Entsorgung der Akkuzellen

Soll der Staubsauger entsorgt werden, mussen Sie den Akku entfernen.
Gebrauchte Akkuzellen miissen an einer zugel 1en Samn Il
abgegeben werden und diirfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
WICHTIG: Entladen Sie die Batterien vor dem Herausnehmen immer ganz.

Herausnehmen des Akkus
Staubbehélter entfernen. Die 3 Schrauben I6sen und die Einheit 6ffnen.
Motorbaugruppe entfernen und Kabel abtrennen. Akku entfernen.

HINWEIS: Sollten Sie beim Ausbau des Akkus Probleme haben oder
genauere Informationen Uber die Mullbehandlung und das Recycling
dieses Produkts wiinschen, wenden Sie sich bitte an Ihre zustandige
Stadtbehorde oder Ihre Mllentsorgung.

Umweltschutz:

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist entsprechend der EURichtlinie2011/65/
EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet.

Durch die sichere und umweltgerechte Entsorgung
dieses Produkts tragen Sie dazu bei, mogliche negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit des
Menschen zu verhindern.

Das am Produkt angebrachte Symbol gibt an, dass
dieses Produkt nicht als Hausmdill behandelt werden darf,
sondern an einer entsprechenden Sammelstelle fir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geréten zu entsorgen ist.

Die Entsorgung ist in Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften
fur die umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen.

Ausflhrlichere Informationen Uber die Mullbehandlung und das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie von der zustandigen
Umweltbehérde, der Millentsorgungstelle Ihrer Kommune oder dem
Handler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Gerat erfullt die Européaischen Richtlinien 2014/35/
EU, 2014/30/EU und 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) ltaly

GARANTIE

Die Garantiebestimmungen fur dieses Gerat entsprechen den
Richtlinien des Landes, in dem Sie das Gerat erworben haben. Weitere
Einzelheiten dazu erhalten Sie vom Handler, bei dem Sie das Geréat
erworben haben. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgféltig auf, denn
er wird fur eventuell auftretende Garantieanspriiche benétigt.
Anderungen vorbehalten.

HOOVER Original Ersatz- und Verbrauchsteile

Verwenden Sie stets Originalersatzteile von HOOVER. Diese sind
tber Ihren Fachhandler oder den HOOVER Kundendienst erhaltlich.
Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets die komplette
Matrikelnummer (Typenplakette auf der Riickseite des Gerates) lhres
Staubsaugermodells an.

Nass-und Trockenfilter - T112 35601350

LEIA AS INSTRUCOES ATENTAMENTE

Este produto sé devera ser instalado e utilizado para os fins a que se
destina, tal como descrito nas instru¢des. Adequado apenas para o0 uso
doméstico.

Notas de seguranca

Este aparelho pode ser utilizado

por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com
capacidades mentais, sensoriais e
fisicas reduzidas ou sem experiéncia
e conhecimento caso lhes sejam
fornecidas instrugcoes e supervisao
relativas a utilizacao do aparelho de
modo seguro e caso compreendam
0s perigos envolvidos. As criangas
nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencao nao devem
ser efectuada por criangas sem
supervisao.

NAO submerja, na totalidade, o aspirador em liquidos.

NAOQ aspire grandes quantidades de liquidos.

NAO ASPIRE objectos duros ou afiados, fésforos, cinzas quentes,
pontas de cigarro ou outros itens semelhantes.

NAO ASPIRE produtos solventes ou inflamaveis, tais como produtos de
limpeza, gasolina, etc, nem os vapores provocados pelos mesmos.
NAO utilize o electrodoméstico se aparentar estar estragado, se o cabo
de alimentacao que liga & base de recarga* ou adaptador* estiverem
danificados.

NAO SUBSTITUA o pacote de bateria de NiMh por baterias nio
recarregaveis.

LIMPE com frequéncia o depdsito de pé e a montagem do filtro quando
aspirar po fino.

RECARREGAR a bateria com o transformador eléctrico*/ base de
recarga®. Descarregue na totalidade, ocasionalmente, as baterias para
obter um méaximo de duragédo da bateria.

CARACTERISTICAS

IntErruptor Ligar/Desligar (On/Off)

Luz de carregamento

Fecho para libertar o compartimento para o pé

Acessorio para fendas

Compartimento para o pé

Escova

Gancho de arrumagao

Base de recarga* - * Disponivel apenas em certos modelos
Transformador eléctrico* - * Disponivel apenas em certos modelos
Acessorio para aspiragdo de liquidos

Tomada de carga

Régua* - * Disponivel apenas em certos modelos

FRAETIONIMOO®R

Requisitos eléctricos.

Este electrodoméstico da HOOVER vem com um carregador de baterias
duplamente isolado que é apenas adequado para alimentagéo eléctrica
de 230 V (240 V no Reino Unido). Assegure-se que a informagéo de
limite de carga coincide com a sua voltagem de alimentag&o.

ARMAZENAMENTO/ CARREGAMENTO

MONTAR A BASE DE RECARGA* (* apenas alguns modelos.)
FERRAMENTAS NECESSARIAS: CHAVE DE PARAFUSOS E
BERBEQUIM

CARREGAMENTO/ARMAZENAMENTO DA BASE

Concebido para ser colocado numa superficie plana ou montado
verticalmente [2]

Para uma melhor arrumagéo enrole o cabo em excesso na parte de tras

da base de recarga e faga-a sair pela lateral ou pelo fundo.

PARA MONTAR NA PAREDE

1. Coloque a régua* na vertical sobre a superficie de montagem.
Marque o centro dos furos.

2. Retire a régua e faga orificios de 4,8 mm.

3. Montar tomada de parede.

4. Introduza as buchas nos orificios e ajuste a altura dos parafusos
de modo a garantir que a base de recarga esta fixa firmemente a
superficie de montagem.

ARMAZENAMENTO DA UNIDADE

1. Segure o aspirador pela pega e empurre-o até encaixar na base de
carregamento*.

2. Certifique-se de que a luz vermelha esté acesa, indicando que o
aparelho esta a carregar

3. Outros métodos de armazenamento sao suspender a unidade
utilizando o gancho de armazenamento ou ajustando o bocal [4] de
modo a permitir que a unidade permaneca na vertical. [3]

CARREGAMENTO

NOTA: Utilize apenas o carregador fornecido com o aspirador para
recarregar.

IMPORTANTE: CARREGUE O ASPIRADOR DURANTE 24 HORAS
ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO.

Quando o aparelho estiver a carregar, desligar o botéo ligar/desligar.
Mantenha sempre o carregador ligado & tomada. E normal que o
carregador aquega enquanto estiver a carregar.

Se o tempo de operagao reduzir apds a utilizagdo repetida, deixe o
aspirador funcionar até parar, depois recarregue durante 24 horas e
repita este procedimento mensalmente para resultados melhorados.

Importante: Nunca troque as baterias em temperaturas acima de 37°C

ou abaixo de 0°C.
COMO UTILIZAR

PARA UTILIZAR: Retire o aspirador da suporte de parede e baixe
o interruptor para a posicéo Ligar (ON). Depois de cada utilizagao, e
sempre que estiver cheio, esvazie o aspirador e proceda a limpeza
deste e do filtro.

ACESSORIOS

ACESSORIO PARA FENDAS

O acessorio para fendas é utilizado para limpar cantos e zonas dedificil
acesso e encontra-se na unidade do depdsito de pé. Para utiliza-lo,
retire o acessoério para fendas do depdsito de pé [4] e, em seguida,
cologque-o no bocal para limpar os cantos e zonas de dificil acesso. [5]

ASPIRACAO DE LiQUIDOS

O Acessorio para aspiragéo de liquidos encontra-se guardado na base
de carregamento*. Encaixe o acessorio para aspiragéo de liquidos

no bocal do contentor para ajudar na recolha de liquidos. [6] Nao
ultrapasse a marca de nivel maximo.

IMPORTANTE: Mantenha sempre o aspirador na vertical (com o bocal
voltado para baixo) durante e apés a recolha de liquidos para evitar
derramamentos ou a entrada de liquidos para o motor. Logo apds a
utilizaga@o, esvazie sempre o liquido recolhido no contentor. N&o recolha
solugdes a base de solventes ou liquidos inflaméaveis ou combustiveis.
Depois de recolher os liquidos, o Contentor, oDeflector e o Filtro
DEVEM ser bem secos e o Acessorio em borracha para aspiragao de
liquidos deve ser retirado antes de aspirar residuos secos.

COMPARTIMENTO PARA O PO E FILTRO: REMOGAO E
REPOSICAO
IMPORTANTE: PARA RESULTADOS PERFEITOS, LIMPE
ODEFLECTOR E O FILTRO APOS CADA UTILIZAGAO

1. Mantendo o aspirador na vertical, prima o botéo de libertagéo e
remova o conjunto do Contentor. [7]

2. Com cuidado, remova o Filtro e o Deflector. Esvazie o Contentor. [8]

3. Retire as poeiras do filtro com uma escova ou sacuda-o
simplesmente para dentro do caixote. [9]

4. Pode proceder a limpeza o Contentor, o Deflector e o Filtro com
agua e detergente, certificando-se que o mesmo se encontra
perfeitamente limpo antes de o colocar de novo no aspirador.

5. Volte a colocar o Deflector e o Filtro no Contentor e reintroduza o
conjunto do Contentor no aspirador.

* Disponivel apenas em certos modelos.

Eliminacao das baterias no fim de vida do equipamento.

Se o aspirador for descartado, as baterias devem ser removidas. As
baterias usadas devem ser levadas para uma estagdo de reciclagem e
nao devem ser colocadas no lixo doméstico.

IMPORTANTE: Descarregue, sempre, na totalidade as baterias antes
da as remover.

Remocao das baterias
Retire o depdsito de pé. Desaparafuse os 3 parafusos e abra a
unidade. Retire o motor e desligue os cabos. Retire as baterias.

NOTA: Se tiver qualquer tipo de dificuldade em desmontar a unidade
ou se quiser obter mais informagdes acerca do tratamento, recuperacao
e reciclagem deste produto, por favor, contacte a sua junta de freguesia
ou o servico de recolha de lixo doméstico.

Ambiente:

Este electrodoméstico esta marcado de acordo com o
disposto na directiva europeia 2011/65/EC relativa aos
residuos de equipamentos eléctricos e electronicos
(REEE).

Ao garantir que este produto é eliminado de forma
correcta, estara a contribui para evitar potenciais .
consequéncias negativas para o ambiente e a saude

humana, o que pode ocorrer devido a um tratamento inadequado dos
residuos deste produto.

O simbolo no produto indica que este ndo pode ser tratado como
residuo doméstico. Pelo contrério, deve ser encaminhado para o

ponto de recolha aplicavel para reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o deve ser realizada em conformidade com as leis
ambientais locais relativas a eliminagao de residuos.

Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento,
recuperacao e reciclagem deste produto, contacte as autoridades
locais, o servigco de eliminagdo de residuos domésticos ou a loja onde
adquiriu o produto.

Este produto estd em conformidade com as Directivas
Europeias 2014/35/EU, 2014/30/EU e 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

DECLARACAO DE GARANTIA

As condigdes de garantia para este aparelho s&o as definidas pelo
nosso representante no pais onde foi vendido. Pode obter detalhes
sobre estas condigoes junto do agente a quem adquiriu o aparelho. A
factura de venda ou o recibo deverao ser entregues quando apresentar
uma reclamagao ao abrigo dos termos da garantia.

Sujeito a alteragao sem aviso prévio.

Pecas sobressalentes e consumiveis HOOVER

Substitua sempre as pegas por pecas sobressalentes HOOVER
genuinas. Pode obté-las junto do seu representante local ou
directamente da HOOVER. Quando encomendar peg¢as, mencione
sempre o numero do seu modelo.

Filtro seco e himido - T112 35601350

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES

Este aparato sélo debe montarse y utilizarse para el fin indicado, tal y
como se describe en estas instrucciones. Utilicelo sélo para la limpieza
doméstica.

Advertencias de seguridad

Este aparato puede ser usado

por ninos de 8 afos en adelante y
personas con capacidades fisicas,
sensoriales o0 mentales reducidas o
falta de experiencia y conocimiento bajo
supervision y con una explicacion de
las instrucciones con respecto al uso
del aparato de manera segura y que
comprendan los riesgos implicados. Los
ninos no deben jugar con el aparato.
Los niflos no deben limpiar ni dar
mantenimiento sin supervision.

NO DEBE sumergir en liquido el aspirador entero, sino tan solo el extremo
de tobera del depdsito.

NO DEBE aspirar grandes cantidades de liquido.

NO DEBE aspirar objetos duros o afilados, cerillas, ceniza candente,
colillas de cigarrillo u objetos similares.

NO DEBE aspirar productos basados en disolvente ni liquidos inflamables
tales como productos de limpieza, gasolina, etc., ni tampoco los vapores
que éstos desprenden.

NO UTILICE el aparato si parece defectuoso, o si el cable que va al
soporte de pared o cargador* o adaptador esta dafiado.

NO DEBE sustituir el conjunto de baterias de NiMh por baterias no
recargables.

LIMPIE con frecuencia el depdsito de polvo y filtre el conjunto al recoger
polvo fino.

Si DEBE recargar las baterias com adaptador*/base de recarga*.
Descargue totalmente las baterias de vez en cuando para conseguir una
maxima vida util.

CARACTERISTICAS

IntErruptor de encedido/apagado (on/off)

Indicador de carga

Pulsador desbloqueo contenedor recolector de polvo
Boquilla estrecha

Depdsito de suciedad

Tobera

Gancho de almacenamiento

Base de carga* - * disponible solo en algunos modelos
Adaptador* - * disponible solo en algunos modelos
Accesorio recogida liquidos

Toma de carga

Medida* - * disponible solo en algunos modelos

FRETIOTMOO®R

Requisitos eléctricos.

Este aparato HOOVER se proporciona con un cargador de baterias con
doble aislamiento que sélo se puede conectar en una toma de corriente
de 230 V (240 V en Reino Unido). Asegurese de que la etiqueta de
clasificacion del cargador concuerda con su fuente de alimentacion

ALMACENAMIENTO/CARGA

MONTAR LA BASE DE CARGA* (* solamente en algunos modelos.)
HERRAMIENTAS NECESARIAS: DESTORNILLADOR Y TALADRO
CARGA/ALMACENAMIENTO DE LA BASE

Esta disefiado para ir encajado en la base de carga, sobre una superficie
plana o montado verticalmente. [2]

Para un almacenamiento ordenado, envuelva el cable sobrante en la

parte trasera de la base de carga y la salida lateral o inferior.

PARA MONTAJE EN PARED

1. Coloque la medida* en la superficie de montaje verticalmente. Marque
el centro de cada orificio.

2. Retire la medida y taladre orificios de 4,8 mm.

3. Instale los tacos en la pared.

4. Inserte los conectores en los orificios y ajuste la altura de los tornillos
para verificar que la base de carga quede firmemente fija en la
superficie de montaje.

ALMACENAMIENTO DE LA UNIDAD

1. Sostenga el aparato por el mango y aléjelo en la base de carga*
presionando con firmeza.

2. Compruebe que se ilumine el indicador rojo para indicar que se esta
cargando.

3. Otros métodos de almacenamiento son colgar la unidad con el gancho
de almacenamiento o ajustar la boquilla [4] para permitir que la unidad
permanezca de pie. [3]

PROCESO DE CARGA

NOTA: Sdlo utilice el cargador proporcionado con su aspirador para
recargar.

IMPORTANTE: ANTES DE UTILIZAR EL ASPIRADOR POR PRIMERA
VEZ, CARGUELO DURANTE UN MINIMO DE 24 HORAS.

El interruptor de alimentacién del aspirador debe estar apagado durante
la carga.

Mantenga el cargador enchufado en todo momento. Es normal que el
cargador esté caliente al tacto mientras se esta cargando.

Si el tiempo de funcionamiento se reduce después de un uso repetido,
deje que el aspirador funcione hasta que se detenga y luego recarguelo
durante 24 horas, repitiendo este procedimiento cada mes para conseguir
los mejores resultados.

Importante: No cargue nunca la bateria a temperaturas superiores a los
37°C o inferiores a 0°C.

MODO DE EMPLEO

UTILIZACION: Saque el aspirador de la base de almacenamiento, deslice
el interruptor de alimentacion a la posicién de encendido. Vacie y limpie el
aparato y el filtro después de utilizarlo o cuando el aparato esté lleno.

ACCESORIOS

BOQUILLA ESTRECHA

La boquilla estrecha se usa para limpiar esquinas y areas dificiles de
alcanzar y se almacena en el guardapolvo. Para usar, saque la boquilla
estrecha del guardapolvo [4] después coldquela en la tobera para limpiar
las esquinas y las areas dificiles de alcanzar. [5]

ASPIRACION PEQUENOS DERRAMES

El accesorio para la recogida de liquidos se guarda en la base de carga*.
Coloque el accesorio para la recogida de liquidos en la tobera del
depdsito para facilitar la recogida de liquidos. [6] No deje que el contenido
supere el nivel maximo.

IMPORTANTE: Mantenga siempre el aspirador en posicion vertical

(con el extremo de tobera hacia abajo), durante y tras la recogida de
liquido, para evitar que se derrame el contenido o que entre liquido en el
motor. Vacie siempre el liquido del depdsito inmediatamente despuésde
utilizar el aparato. No aspire soluciones a base de disolventes, ni liquidos
inflamables o combustibles. Tras haber aspirado liquido, DEBE secar bien
el contenedor, el deflector y el filtro y extraer el accesorio para la recogida
de liquidos antes de aspirar polvo seco.

DEPOSITO DE SUCIEDAD Y FILTRO: EXTRACCION y SUSTITUCION
IMPORTANTE: PARA UN RESULTADO OPTIMO DEBE LIMPIAR EL
DEFLECTOR Y EL FILTRO DESPUES DE UTILIZAR EL APARATO

1. Con el aspirador en posicion vertical, pulse el botén para
desenganchar el depdsito y saque el conjunto del depésito [7]

2. Extraiga con cuidado el filtro y el deflector. Vacie el depdsito. [8]

3. Quite con un cepillo el polvo y la suciedad del filtro o sacuda el filtro en

el interior del cubo de la basura. [9]

4. El contenedor, el deflector y el filtro pueden lavarse en agua templada
con jabon. Asegurese de que todos estén completamente secos antes
de volver a colocarlos en el aspirador.

5. Vuelva a colocar el deflector y el filtro en el depésito e instale de nuevo
el depdsito en el aspirador.

* Disponible solo en algunos modelos.

Como desechar las pilas cuando se haya agotado su vida util.

Si el aspirador debe desecharse, es necesario extraer las baterias.

Las baterias usadas deben llevarse a un punto de reciclaje y no deben
desecharse con los residuos domésticos.

IMPORTANTE: Descargue siempre las baterias completamente antes de
desecharlas.

Como extraer las pilas

Extraiga el depdsito de suciedad. Desenrosque 3 tornillos y abra la
unidad. Extraiga el conjunto del motor y desconecte los cables. Extraiga
las pilas.

NOTA: En caso de experimentar dificultades en el desmantelamiento
de la unidad o si necesita mas informacion sobre el tratamiento, la
recuperacion y el reciclaje de este producto, contacte con la oficina
gestora de residuos domésticos mas cercana a su hogar.

El medio ambiente:

Este aparato estd marcado de acuerdo con la Directiva
Europea 2011/65/EC sobre residuos de aparatos eléctricos
yelectrénicos (RAEE).

Al cerciorarse de que este producto se elimine
correctamente, usted ayudara a prevenir las posibles
consecuencias perjudiciales para el medio ambiente y

la salud humana que, de otro modo, podrian producirse

en caso de manejo inadecuado de los residuos de este
producto.

El simbolo que puede verse en el producto indica que éste no puede
tratarse como residuo doméstico. En vez de esto debe entregarse en

un punto de recogida de electrodomésticos para el reciclaje de equipos
eléctricos y electronicos.

La eliminacién debe llevarse a cabo segun los reglamentos
medioambientales locales sobre eliminacion de residuos.

Para informacién mas detallada sobre el tratamiento, la recuperacién y
el reciclaje de este producto, pdngase en contacto con su Ayuntamiento,
su servicio de recogida de residuos domésticos o con el establecimiento
donde haya comprado el producto.

Este producto cumple con las Directivas Europeas 2014/35/
EU, 2014/30/EU y 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

DECLARACION DE GARANTIA

Las condiciones de garantia para este aparato vienen definidas por
nuestro representante en el pais de venta. Puede obtener los detalles
acerca de estas condiciones en el establecimiento donde haya comprado
este aparato. Debe mostrarse la factura de compra o el recibo al hacer
alguna reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.

Sujeto a cambios sin previo aviso.

Piezas de repuesto y consumibles de HOOVER

Utilice siempre piezas de repuesto originales de HOOVER. Puede
adquirirlas en su Servicio Técnico de HOOVER. Cuando realice pedidos
de piezas, indique siempre el nimero de modelo que posee.

Filtro humedo y seco - T112 35601350

LEES DEZE INSTRUCTIES GRONDIG DOOR

De kruimelzuiger moet worden gemonteerd en mag uitsluitend
worden gebruikt voor het beoogde doel, zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

Denk aan uw veiligheid

Dit toestel kan gebruikt worden

door kinderen vanaf 8 jaar en ouder
en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of een gebrek aan
ervaring of kennis indien ze toezicht of
onderricht gehad hebben betreffende
het veilig gebruik van het toestel

en het begrip van de gevaren in
kwestie. Kinderen mogen niet met
het toestel spelen. Reinigings-

en gebruiksonderhoud mag niet
uitgevoerd worden door kinderen
zonder toezicht.

DOMPEL NIET de hele kruimelzuiger onder in vioeistof, maar alleen het
mondstuk van het stofreservoir.

ZUIG GEEN grote hoeveelheden vloeistof op.

Zuig GEEN harde of scherpe voorwerpen, lucifers, smeulende as,
sigarettenpeuken of soortgelijke voorwerpen op.

Zuig GEEN producten met oplosmiddelen of (dampen van) brandbare
vloeistoffen op, zoals reinigingsmiddelen, benzine, etc.

Gebuirk het toestel NIET indien het defect lijkt, of wanneer het snoer
aan de Oplader* of Adaptor* beschadigd is.

VERVANG NiMh batterijen NOOIT door wegwerpbatterijen.

Maak de stofkap en het filter REGELMATIG schoon als er fijn stof wordt
opgezogen.

Herlaad de batterijen met Adaptor*/Oplader*. Maak de batterijen af en
toe helemaal leeg voor een maximale levensduur.

Aan/uit-schakelaar

Laadlamp

Ontgrendelknop stofreservoir

Kierenmondstuk

Stofreservoir

Mondstuk

Opslaghaak

Opladen* - * enkel beschikbaar op bepaalde modellen
Adaptor* - * enkel beschikbaar op bepaalde modellen
Trekker

Contactstekker

Maat* - * enkel beschikbaar op bepaalde modellen

FRETIOIMOO®>

Elektrische vereisten.

Dit HOOVER-apparaat is voorzien van een dubbel geisoleerde
batterijoplader, die alleen geschikt is om in een 230V (UK 240V)
stopcontact te steken. Controleer of de specificatie op het label van de
lader overeenkomt met de bij u gebruikte spanning.

OPBERGEN/LADEN

MontagE OPLADETr* (* Voor enkele modellen.)

BENODIGD GEREEDSCHAP: SCHROEVENDRAAIER EN
BOORMACHINE

LADEN/OPBERGSTATION

De kruimelzuiger kan worden geladen en opgeborgen op een
horizontaal geplaatst laadstation of op een verticaal aan de wand
gemonteerd laadstation. [2]

Draai overtollig snoer in de achterkant op en laat het er aan de zij- of

onderkant uitkomen.

WANDMONTAGE

1. Plaats de Maat* verticaal op het montagevlak. Markeer de
middelpunten van de gaten op de wand.

2. Verwijder de maat en de voet en boor gaten van 4,8 mm.

3. Steek de pluggen in de wand.

4. Voeg de pluggen in de gaten en pas de hoogte van de schroeven
aan om ervoor te zorgen dat de Oplader* stevig is vastgemaakt op
het montagevlak.

BEWAREN VAN DE UNIT

1. Houd de kruimelzuiger vast bij het handvat en duw hem stevig op
zijn plaats op het laadstation*.

2. Controleer of het rode lampje brandt, dit geeft aan dat er wordt
opgeladen.

3. Andere opslagmethodes zijn de eenheid ophangen met de
opslaghaak, of het Mondstuk aanpassen [4] om de eenheid rechtop
te laten staan. [3]

LADEN

OPM.: Voor opnieuw opladen, gebruik alleen de oplader die bij uw
reiniger is bijgeleverd.

BELANGRIJK: VOORDAT U DE KRUIMELZUIGER VOOR DE
EERSTE MAAL GEBRUIKT, MOET U HEM MINSTENS 24 UUR LANG
OPLADEN.

Tijdens het opladen moet de stroomschakelaar van de stofzuiger UIT
staan.

Hou de oplader steeds gekoppeld aan het stopcontact. Het is normaal
dat de lader warm wordt bij het opladen.

Als de bedrijfstijd vermindert na herhaald gebruik, laat u de zuiger
lopen tot hij stopt en herlaadt hem dan 24 uur lang. Herhaal dit liefst
maandelijks.

Belangrijk: Laad de batterijen niet op bij temperaturen boven 37°C of

onder 0°C.
UW KRUIMELZUIGER GEBRUIKEN

GEBRUIK: Neem de kruimelzuiger van het laadstation, schuif de aan-/
uit schakelaar op de stand ‘Aan’. Leeg de kruimelzuiger en reinig de
filter na elk gebruik of wanneer het toestel vol is.

HULPSTUKKEN

KIERENMONDSTUK

Het kierenmondstuk wordt gebruikt om hoeken en moeilijk te bereiken
gebieden te reinigen en wordt opgeslagen aan boord van de stofvanger.
Om het te gebruiken, verwijder het kierenmondstuk van de stofvanger
[4] en pas dan het kierenmondstuk op de sproeikop om hoeken en
moeilijk te bereiken gebieden te reinigen. [5]

OPZUIGEN VAN VLOEISTOF

De trekker is opgeborgen in de lader*. Plaats de trekker op het
mondstuk van het reservoir om vloeistof op te zuigen. [6] Stop met
zuigen zodra reservoir tot aan de maximumlijn is gevuld.
BELANGRIJK: Belangrijk: Houd de kruimelzuiger altijd verticaal
(mondstuk naar beneden) tijdens en na het opzuigen van vloeistof
om te voorkomen dat de vloeistof wordt gemorst of de motor kan
binnendringen. Leeg het reservoir altijd onmiddellijk nadat u vloeistof
heeft opgezogen. Zuig geen oplosmiddelen of brandbare vloeistoffen
op. Nadat u vloeistof heeft opgezogen MOET u het reservoir, de
deflector en de filter grondig drogen en de trekker verwijderen voordat u
droog vuil gaat opzuigen.

STOFRESERVOIR & FILTER: VERWIJDEREN en VERVANGEN
BELANGRIJK: VOOR DE BESTE RESULTATEN REINIGT U DE
FILTER NA ELK GEBRUIK

1. Druk de ontgrendelknop in en verwijder het stofreservoir. [7]

2. Houd het stofreservoir boven de vuilnisbak en verwijder de filter
voorzichtig. Leeg het stofreservoir. [8]

3. Borstel stof en vuil uit de filter of schud de filter uit in de vuilnisbak.
[9]

4. U kunt de filter in warm zeepsop reinigen, maar zorg er wel voor
dat hij volledig droog is voordat u hem weer aanbrengt in de
kruimelzuiger.

5. Plaats de filter weer in het stofreservoir en plaats het stofreservoir
weer op het toestel.

* Enkel beschikbaar op bepaalde modellen

De batterij weggooien aan het einde van de levensduur van het
product.

Verwijder de batterijen als u de stofzuiger wegdoet. Gebruikte batterijen
dienen naar een afvalverwijderingsstation te worden gebracht en niet bij
het huishoudelijk afval te worden gegooid.

BELANGRIJK: Maak de batterijen helemaal leeg voordat u ze
verwijdert.

Het verwijderen van de batterij

Verwijder het stofreservoir. Maak 3 schroeven los en open de eenheid.
Verwijder de motoronderdelen en maak de kabels los. Verwijder de
batterijen.

OPMERKING: Voor meer informatie over verwerking, hergebruik

en recycling van dit product, kunt u contact opnemen met uw lokale
overheid, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product
heeft gekocht.

Het milieu:

Dit toestel is gemerkt volgens de Europese richtlijn
2011/65/EC op afgedankte electrische en electronische
apparaten (AEEA).

Door dit product aan het einde van de levensduur op
verantwoorde wijze weg te gooien, voorkomt u mogelijk
negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid,

die zouden kunnen ontstaan door een onverantwoorde
afvalverwerking van dit product.

Het symbool op dit product geeft aan dat het niet mag worden
beschouwd als huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet u het
inleveren bij een inzamelpunt voor het recycleren van elektrische en
elektronische apparatuur.

U moet het toestel weggooien in overeenstemming met de lokale
voorschriften voor afvalverwerking.

Voor meer informatie over verwerking, hergebruik en recycling van

dit product, kunt u contact opnemen met uw lokale overheid, uw
afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product heeft gekocht.

Dit product voldoet aan de Europese richtlijnen 2014/35/
EU, 2014/30/EU en 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

GARANTIEVERKLARING

De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze
vertegenwoordiger in het land waar het toestel wordt verkocht.
Bijzonderheden omtrent deze voorwaarden zijn verkrijgbaar bij de
dealer waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt
maken op deze garantie, dan moet u het verkoop- of ontvangstbewijs
voorleggen.

Wijzigingen zijn zonder voorafgaande kennisgeving mogelijk.

Originele reserveonderdelen en toebehoren van HOOVER

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van HOOVER. Deze
zijn verkrijgbaar bij uw HOOVER Dealer. Als u onderdelen bestelt,
vermeld dan altijd het modelnummer.

Nat en Droog Filter - T112 35601350

PROSZE DOKLADNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE

Produkt musi by¢ ztozony zgodnie z niniejszg instrukcjg i moze byé
wykorzystywany jedynie do celéw w niej okreslonych. Tylko do odkurzania
pomieszczen mieszkalnych.

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa
Urzadzenie mogag obstugiwac dzieci

w wieku co najmniej 8 lat, osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych, a takze
osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia oraz wiedzy, jedynie pod
warunkiem ze odbywac sie bedzie to
pod nadzorem lub po przeszkoleniu na
temat bezpiecznego uzycia urzadzenia
oraz zwigzanych z nim zagrozen. Dzieci
nie moga bawic sie urzgdzeniem.
Urzadzenia nie powinny czysci¢ ani
konserwowac dzieci bez nadzoru.

NIE WOLNO zanurza¢ catego odkurzacza w cieczach, lecz tylko
koncéwke roboczg Pojemnika.

NIE WOLNO wciggac¢ odkurzaczem wigkszych ilosci cieczy.

NIE WOLNO wcigga¢ odkurzaczem twardych lub ostrych przedmiotéw,
zapatek, gorgcego popiotu, niedopatkdw papieroséw ani innych
podobnych przedmiotéw.

NIE WOLNO wcigga¢ odkurzaczem produktéw zawierajacych
rozpuszczalniki ani cieczy tatwopalnych, jak np. ptyny czyszczace,
benzyna, itp. ani ich opardéw.

NIE UZYWAJ urzadzenia, jesli istnieje podejrzenie, ze moze ono

by¢ niesprawne lub jesli przewdd bazy tadujgcej* lub fadowarka* sg
uszkodzone.

NIE WOLNO zamiast akumulatoréw NiMh zaktada¢ baterii, ktérych nie
mozna tadowacé.

NALEZY czesto czysci¢ pojemnik na kurz oraz filtry, jezeli odkurzany jest
drobny proszek.

Nataduj baterie za pomoca tadowarki*/bazy tadujgcej*. Od czasu do czasu
nalezy catkowicie roztadowaé akumulatory, aby wydtuzy¢ ich trwato$é.

ELEMENTY
WytAcznik

Lampka tadowania

Przycisk zwalniajgcy pojemnik na kurz

Ssawka szczelinowa

Pojemnik na kurz

Koricowka

Hak

Baza tadujgca* - * dostepnosc jedynie w niektérych modelach
tadowarka* - * dostgpnosc jedynie w niektérych modelach
Koncéwka do zbierania ptynéw

tadowarka Scienna

Szablon* - * dostepnos¢ jedynie w niektdrych modelach

FRCTIOTMOO®R

Wymagania elektryczne.

Niniejsze urzadzenie HOOVER zasilane jest podwdjnie izolowang
tadowarkg akumulatoréw, ktéra moze by¢ podtgczana wytgcznie
do gniazd 230V (UK 240V). Upewnij sig, ze zasilanie na tabliczce
znamionowej tadowarki jest takie samo jak zasilanie w gniazdku.

PRZECHOWYWANIE / tADOWANIE

Montaz BAZY tAdujgcej* (* tylko w niektérych modelach.)
POTRZEBNE NARZEDZIA: SRUBOKRET | WIERTARKA
LADOWANIE / STACJA AKUMULATOROWA

Urzadzenie zaprojektowane jest tak, ze moze by¢ umieszczone w
tadowarce lezacej ptasko lub zamontowanej pionowo. [2]

Aby podczas tadowania urzgdzenie wygladato estetycznie, mozna owing¢

nadmiar przewodu z tytu stacji tadujgcej i wypuscic¢ bokiem lub od dotu.

MOCOWANIE DO SCIANY

1. Umies¢ szablon* pionowo na powierzchni montazowej. Zaznacz $rodki
otwordw.

2. Odt6z szablon* i wywier¢ przy pomocy wiertarki otwory o $rednicy 4,8 mm.

3. Wsun do otwordw kotki rozporowe

4. Witdz kotki rozporowe do otwordw i dopasuj wysoko$¢é Srub w taki
sposob, aby baza tadujgca byta stabilnie zamocowana na powierzni
montazowe;.

JEDNOSTKA AKUMULATOROWA
1. Przytrzymaj urzadzenie za uchwyt i ruchem w dot wsun je do
ftadowarki.
2. Upewnic sie, ze czerwona kontrola $wieci sie, wskazujgc tadowanie.
3. Inne sposoby przechowywania to zawieszenie na haku lub
wyprostowanie kofcéwki [4] w taki sposéb, aby zestaw stat
samodzielnie. [3]

LADOWANIE

UWAGA: Do tadowania nalezy stosowa¢ wytgcznie tadowarke
dostarczong wraz z urzgdzeniem.

WAZNE: PRZED PIERWSZYM UZYCIEM ODKURZACZA LADUJ GO
PRZEZ PRZYNAJMNIEJ 24 GODZINY.

Podczas tadowania wigcznik zasilania odkurzacza musi znajdowac sie w
potozeniu wytgczonym.

tadowarka musi by¢ caty czas podtgczona do gniazdka zasilania.
Nieznaczne nagrzewanie sie tadowarki podczas fadowania jest
normalnym zjawiskiem.

Jezeli czas uzytkowania kilkakrotnie zmniejszyt sig, nalezy uzywac
urzgdzenia do catkowitego wytadowania, a nastepnie tadowac przez 24
godziny. Dla polepszenia osiggéw, powtarzac tg czynnos$¢ co miesigc.

Wazne: Nigdy nie fadowaé¢ akumulatoréw w temperaturze powyzej 37°C

lub ponizej 0°C.
SPOSOB UZYTKOWANIA

STOSOWANIE: Wyjmij odkurzacz z tadowarki, ustaw wytacznik gtowny
w potozenie ON (wigczony). Opréznij zbiornik na kurz oraz filtr po kazdym
uzyciu odkurzacza lub, gdy zbiornik na kurz zapetni sie.

WYPOSAZENIE DODATKOWE

SSAWKA SZCZELINOWA

Ssawka szczelinowa stuzy do odkurzania naroznikéw i obszaréw
trudnodostepnych. Jest przechowywana na zbiorniku kurzu. Aby
skorzystac ze ssawki szczelinowej, zdjg¢ jg ze zbiornika kurzu [4], a
nastepnie zatozyc¢ jg na koricowke, aby odkurzy¢ narozniki i obszary
trudnodostepne. [5]

ZBIERANIE PLYNOW

Koricowke gumowg do szyb przechowuje sig w podstawie tadowarki.
Zatéz Koncédwke gumowa do szyb na dysze Pojemnika, aby utatwi¢
zbieranie cieczy. [6] Do dopuszczaj do przekraczania poziomu
maksymalnego.

WAZNE: Podczas zbierania ptynéw i potem nalezy zawsze utrzymywaé
urzgdzenie w potozeniu pionowym (z koricowka skierowang ku dotowi),
aby unikngé przeciekania cieczy lub przedostania sie cieczy do silnika.
Zawsze nalezy opréznia¢ Pojemnik natychmiast po uzyciu. Nie wolno
wciggac urzadzeniem zadnych roztworéw na bazie rozpuszczalnikow
ani cieczy fatwopalnych. Po zebraniu cieczy a przed rozpoczeciem
odkurzania suchych pytéw BEZWZGLEDNIE nalezy doktadnie wysuszy¢
Pojemik, Odchylacz i Filtr i usuna¢ koricéwke gumowa do szyb.

POJEMNIK NA KURZ ORAZ FILTR: DEMONTAZ i ZAKLADANIE
WAZNE: ABY UZYSKAC NAJLEPSZE REZULTATY, NALEZY
OCZYSCIC POJEMNIK | FILTR PO KAZDYM UZYCIU

1. Trzymajgc urzgdzenie w potozeniu pionowym nalezy nacisng¢ przycisk
zwalniajgcy i wyjmij zespot Pojemnika. [7]

2. Ostroznie zdja¢ filtr i odchylacz. Oprézni¢ Pojemnik. [8]

3. Zmies¢ kurz i zanieczyszczenia z filtra lub wytrzepaé filtr do kosza na

Smieci. [9]

4. Pojemnik, Odchylacz i Filtr mozna my¢ w cieptej wodzie z mydtem.
Przed ponownym zatozeniem tych czegsci do odkurzacza nalezy
sprawdzi¢, czy sg one zupeie wysuszone.

5. Zatozy¢ Odchylacz i Filtr do Pojemnika i zatozy¢ ponownie Pojemnik
do odkurzacza.

* Dostepnos¢ jedynie w niektorych modelach

Utylizacja akumulatoréw po ich zuzyciu.

Jezeli urzgdzenie jest likwidowane, nalezy z niego usung¢ akumulatory.
Zuzyte akumulatory nalezy przekaza¢ do recyklingu. Nie nalezy ich
wyrzucac ze $mieciami domowymi.

WAZNE: Przed usunigciem nalezy catkowicie roztadowa¢ akumulatory.

Demontaz akumulatoréw
Zdemontuj pojemnik na kurz. Odkre¢ 3 $rubki i otworz urzadzenie. Wyjmij
zespdt silnika i odigcz przewody Usun akumulatory.

UWAGA: Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, ztomowania
i recyklingu urzadzenia mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miejskim, w
komunalnym zaktadzie utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Ochrona srodowiska:

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z

Dyrektywa Europejska 2011/65/EC w sprawie zuzytego

sprzetu elekirycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajgc prawidtowe ztomowanie niniejszego

urzagdzenia, przyczyniajg sie Paristwo do ograniczenia ryzyka
wystgpienia negatywnego wptywu produktu na srodowisko

i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku
niewtasciwej utylizacji urzgdzenia.

Symbol umieszczony na produkcie lub na dotgczonych do niego
dokumentach oznacza, ze niniejszy produkt nie jest klasyfikowany

jako odpad z gospodarstwa domowego. Urzgdzenie nalezy zda¢

w odpowiednim punkcie utylizacji w celu recyklingu komponentéw
elektrycznych i elektronicznych.

Urzgdzenie nalezy ztomowaé zgodnie z lokalnymi przepisami w sprawie
utylizacji odpadéw.

Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, ztomowania i
recyklingu urzadzenia mozna uzyskac w lokalnym urzedzie miejskim, w
komunalnym zakfadzie utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Niniejsze urzgdzenie jest zgodne z wymogami dyrektyw
europejskich 2014/35/EU, 2014/30/EU oraz 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

GWARANCJA

Warunki gwaranciji na niniejsze urzadzenie sg okreslone przez naszego
przedstawiciela w kraju, w ktérym urzgdzenie jest sprzedawane.
Szczegdétowe informacje na temat warunkéw gwarancji mozna uzyskaé w
punkcie, w ktérym urzgdzenie zostato nabyte. Przy zgtaszaniu wszelkich
roszczen w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowéd sprzedazy lub
pokwitowanie.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ wprowadzania zmian bez wczeséniejszego
powiadomienia.

Czesci zapasowe i materiaty eksploatacyjne firmy HOOVER

Nalezy zawsze wymienia¢ czesci na oryginalne czesci zapasowe firmy
HOOVER. Mozna je naby¢ u lokalnego przedstawiciela firmy HOOVER
lub bezposrednio w firmie HOOVER. Przy zamawianiu czesci zawsze
nalezy poda¢ numer danego modelu.

Filtr mokry i suchy - T112 35601350

BHUMATEJIbHO U3YYUTE AAHHYIO UHCTPYKLUUIO

StoT 3J'|eKTpOI'1pVI60p JLOMXKeH BbITb coépaH 1N NCNonb30BaTbCA TOJIbKO
Mo ero NpPAMOMY Ha3Ha4yeHNio, Kak ONMNCaHo B faHHOW NHCTPYKUWNA.
Wcnon b3yl7|Te Mbl1IecoC TONbKO ANA y60pKM KUANbIX NOMELLEHNIA.

Mepbl 6e30nacHOCTH

[etn cTapLue BOCbMU feT, a TakKe

JIMLIA CO CHKEHHbBIM PU3NYECKNM,
CEHCOPHbIM U YMCTBEHHbIM

pa3BUTEM NN OTCYTCTBMEM OMbITa

M 3HaHWIA 06 YCTPOCTBE MOTYT
MCMOSb30BaTh YCTPOWCTBO MOA,
MPUCMOTPOM WA €CIIN OHUN JOMKHbIM
06pa3om NPOUHCTPYKTNPOBAHbI O
6e30nacHOM 1CMOJIb30BaHUM YCTPONCTBA
1 MOHUMAIOT PUCKU, KOTOPbIE MOXeET
noBneyb cobor ero ncnonb3osaHue. C
YCTPOWCTBOM He AOSTXKHbI UrpaTh AETU.
He cnepyeT onyckatb feTen K OUncTKe 1
obcnyxuBaHuto nprbopa 6e3 nprcmoTpa
B3POC/IbIX.

3anpeLyaeTca NOIHOCTbIO NOTPY»KaTb MbINECOC B XKNAKOCTb, TONbKO HUKHARA
4acTb WETKU.

HE BcacbiBaiiTe 60/blune KOMMYECTBa KNAKOCTH.

He ponyckaiite nonagaHua B NblNecoc TBEPAbIX UAN OCTPbIX MPEAMETOB,
Cnnyek, ropAYyero nenna, oKypKos 1 T.4.

HE BcacbiBaiiTe pacTBOPUTENN 1 FOPIOYME XKNAKOCTY, TaKie Kak XnaKne
UNCTALME CPeACTBa, BEH3UH U T. M. WU UX Napbl.

HE nonb3yiiTecb NpnbopomM B Cllyyae ero HeyncrnpaBHOCTY U NMOBPEXAEHUA
WHypa 3apAaHoN 6a3bl* unu afanTepa*.

HE ncnonb3yiite Bmecto NiMh akkymynatopHoii 6atapen snemeHTbl nuTaHna
Pa30BOro NCMomb3oBaHNA.

CnepyeT perynapHo ounLaTh NbiNec6opHUK 1 GUILTP, eCIM NPOU3BOANICA
c6Op TOHKO N3MesbYeHHOTo MaTepurana.

[inA 3apAgKu akKyMyNATOPOB NCMONb3yiTe afanTep*/3apaaHyto 6asy*. [ina
TOro UTO6bI 0GECNeUUTb MaKCUMAIbHO MPOAOIKUTENbHbIN CPOK IKCMTyaTaLvn
aKKYMYNATOPHbIX 6aTapeii, Neproanyecky, ClielyeT UX MOMHOCTbIO Pa3psAxaTb.

OCHOBHbIE JIEMEHTbI

MNepEkntouatenb BKA/BbikA (On/Off)

CBEeTOBOW VHAMKATOP 3apAaKN

KHonmKa oTcoeanHeHnA KoHTelnHepa

Llenesan Hacaaka,

KoHTeiiHep

Hacapkmn

Kptok ana xpaHeHuns

3apapHan 6a3a* - * fOCTYMHa TONMbKO Y HEKOTOPbIX MoAenei
ApanTtep anekTponuTaHua* - * fOCTyMHa TONbKO Y HEKOTOPbIX Mofieneit
Hacaaka ana BnaxHoii y6opku

3apAAHbI pasbem

Mepka* - * oCTynHa TONIbKO Yy HEKOTOPbIX MoAene

CFRSTIOTMMON®>

Tpe6oBaHMNA K NMTaOLWEl SNeKTPoceTH.

310 nbinecoc HOOVER cHabeHo 3apaAHbIM YCTPONCTBOM C ABOMHO
n3onaumen, KoTopoe NOAXOAUT TONbKO AJA BCTaBKM B po3eTKy ¢ 230V (240
B Bennko6putanun). CneflyeT NpoBepuTb, 4TO NOAABAEMOE HanpaxXeHne
COOTBETCTBYET MapKMNPOBKE, YKa3aHHOI Ha 3apAHOM YCTPONUCTBE.

XPAHEHUE/3APAOQKA

KPEMNEHUE 3APALHOW BA3bI* (* TONbKO y KOHKPETHBIX MOAENeil.)
HEOBXOAWMbIE MHCTPYMEHTbI: OTBEPTKA W IPE/Tb
3APANKA/XPAHEHNA

Mbinecoc fonmKeH ycTaHaBNMBaTbCA B 610K 3apAAHOTO yCTPONCTBA
1 XpaHeHVA Ha NIOCKO NOBEPXHOCTY UMK JOSKEH XPaHUTLCA B
BepTUKanbHOM nonoxeHuu. [2]

YTo6bl 06eCcrneunTb akkypaTHOe XpaHeHvie, CiefyeT CBEPHYTb U3ULLKK

npoBo/a NUTaHVA B 3aJiHeil 4acTu 6110Ka 3apAAKK, 1 BbIBECTU OCTaBLLYIOCA

yacTb 60 BHM3, 6O B 6OK.

HacTeHHoe KpenneHue

1. PasmecTtute MepKy* Ha MOHTa)KHOW MOBEPXHOCTUN BEPTUKAbHO.
OTmeTbTe LeHTPbl OTBEPCTUN.

2. OTopBuHbTE 6NIOK 1 NPOCBEPNMTE OTBEPCTVA ANAMETPOM 4,8MM.

3. YcTaHoBUTE B BbICBEPEHHbIE OTBEPCTHA Ato6ens.

4. BcraBbTe fjl06en1A B OTBEPCTUA 1 OTPETYNVPYIATE BbICOTY BUHTOB, YTOGbI
rapaHTpOBaTb NPOYHOE KperieHne 3apaaHOM 6a3bl* Ha MOHTaXHON
NOBEPXHOCTH.

XpaHeHue usgenna

1. Bo3bmuTe NbINECOC 3a PYUKY 1 BCTaBbTE €ro MAOTHO B 610K 3apAgHOro*
YCTPOWCTBA U XPaHEHUA.

2. TpoBepbTe, 4TO rOPUT KPACHbI CBETOBO MHAMKATOP 3apAAKU.

3. Tprbop TaKkxe MOXHO XPaHUTb, NOABECVIB €70 Ha CreLyanbHOM KpIoKe Unn
oTperynupoBas Hacaaky [4] Tak, 4Tobbl NprGop CTosAN BepTHKanbHO. [3]

3APAOKA

MPUMEYAHUE: 1nA 3apagKku ncnonb3yinTe TONbKO 3apAaHOe yCTPONCTBO
NOCTaBIAEMOE C MblIECOCOM.

BHUMAHME! MNEPE[] NEPBbIM UCMOJIb3OBAHMEM MbIJIECOCA
MPOW3BEAUTE 3APALKY AKKYMYJIATOPHOW BATAPEW MbITECOCA B
TEYEHWE MO MEHbLUE MEPE 24 YACOB.

Bo Bpems 3apsAfKM akKyMyIATOPa BbIK/OYATENb MUTaHNA MbIECOCa AOMIKEH
HaxoauTbcA B nonoxeHun Off,

3apAaHOe YCTPOWNCTBO AOSHKHO BbiTb MOCTOAHHO MOAKIIOYEHO K CETEBOI
poseTke. COBEPLIEHHO HOPMaJIbHO, EC/IN BO BPEMS 3aPAAKM KOCHYTbCA
3apAAHOro YTCPOIICTBA, TO OHO GyAET TEMMbIM.

Ecnv Bo Bpems SKCMyaTaumm HabIloiaeTcs yMeHbLIEHUE BPEMEHU PaGOTbI
nblecoca, CieayT AaTb Mblecocy paboTaTb, MOKa OH Cam He OTKITIOUNTCA,
3aTeM NPOW3BECTY MOHYIO 3aPAAKY aKKyMyNATOPHOW GaTapeu B TeueHme
24 4acoB, 4TO6bI 0GECNEUNTL COOTBETCTBYIOLYIO PabOTy Mblniecoca, cnepyet
NOBTOPATH 3TY Onepaunio MUHUMYM OAMH pa3 B MecALl.

BaxHo! 3anpelyaeTca 3apajKa akkyMynATOpHbIX 6aTapeit npu Temnepatype
Bbilwe 37°C unu Huxe 0°C.

SKCNNYATALMA

NCNOJIb30BAHUE: CHuMUTE Mbinecoc ¢ 610Ka 3apsagHOro yCTpoincTea n
XpaHeHWs 1 nepefiBUHbTe BbiKNoyaTenb B nonoxeHve BKJ1. OnopoxHsaiite n
ounLanTe KOHTeHEP 1 GUIBLTP NOC/e KaXAOro UCMONb30BaHWA, UK KOTAA
KOHTelHep byAeT 3anoiHeH 10 MaKCUMarNbHOrO YPOBHA.

HACAOKUN

LWWENEBAA HACAAKA

LLleneBas HacafKa NCMONb3YeTCA ANA YACTKM YITOB U TPYAHOAOCTYMHbIX
MeCT U XpaHUTCA YCTaHOBNEHHaA Ha NblnecbopHUK. YTobbl ee
MCMonb30BaTh, CHAMUTE LeneBylo HacafKy ¢ nbinec6opHuika [4], a 3atem
yCTaHOBWTE LieNeBylo HacaKy Ha TPy6Ky, 4TO6bl MPONbINECOCUTb Yrbl 1
TPYAHOAOCTYNHble MecTa. [5]

YOANEHUE XUAKOCTEN

Hacaaika ins yaaneHns naKkocTell XpaHUTCA B OCHOBaHWN 3apAaHOro®
YCTPOICTBA. YCTaHOBWTE HacaKy ANA YAaneHus XXUAKOCTeN B COMO KOHTeHepa.
[6] He 3anonHaAviTe KOHTEHEP BbiLLe IMHUN MAaKCVMabHOTO YPOBHS.

BAXHO! Bo Bpema 1 nocne yfaneHna XnUaKoCTy Nbinecoc AoMmKeH Bceraa
HaXOAUTbLCA B BEPTUKANIbHOM MONOXEHUM (pOPCyHKa BHU3Y) ANA TOrO, 4TO6bI
npeaoTBPaTUTL NONajaHne Mycopa v XKMAKOCTU B SneKkTpoasuratens. Cpasy
e nocsie yaneHuns XAKOCT ONOPOXKHUTE KOHTelHep. 3anpellaeTca
yAanATb pacTBOPUTENN, FOpioyne U B3pblIBOOMACHble XuaKkocTu. Mocne
yAaneHusa Xnakoctu, nepea yaaneHvem cyxoi noinv, HEOBXOAWMMO cHAaTb
HacaJKy AnA yAaneHnsA XnaKoCTe 1 TUaTeNbHO BbICYLLUTL KOHTeHep,
nAednekTop n GunbTp.

KOHTEVHEP )1 CEOPA MbI/IN U ®UNBTP: CHATUE U 3AMEHA
BHUMAHME! 1117 JOCTVXKEHUA HAUYYLLMX PE3YSIBTATOB OUULLANTE
OUIBTP MOCJIE KAXKAOTO UCMOSb30BAHMA

1. YpepxuBas nbinecoc B BEPTUKaNbHOM MOMOXKEHNN, HAXKMUTE KHOMKY
0TCOeNHEHNA KOHTEeHepa 1 CHUMUTE KOHTelnHep. [7]

2. OcTopoXHO cHUMUTE GUnbTP 1 AednekTop. ONopoxHUTE KOHTeNHep [8]

3. Ypanute nbinb 1 rpasb ¢ GunbTpa C NOMOLLbIO LETKM UK BLITPACKTE
dunbTp B MycopHoe Beapo. [9]

4. KoHTeiiHep, fedneKkTop 1 GunbTp MOXKHO BbIMbITb B TEMON MbIfIbHON
Boge. Mepep ycTaHOBKOI GUILTPa B MbINECOC MOMHOCTHIO NPOCYLINTE WX.

5. TMepep ycTaHoBKoW AednekTopa n GunbTpa B NbINECoC NOAHOCTLIO
NPOCYLINTE UX.

* [loCTyMHa TO/bKO Y HEKOTOPbIX MOfenei

VT ymy p pen no CpoKa cnyx6bl nsgenna
B cnyuae yTunnsayum nbinecoca, akkyMynaTopHble 6aTapeu JoMKHbl GbiTb
u3BMeyeHbl. Micnonb3oBaHHble akkyMynATOpHble GaTapen JOMKHbI GbiTb
nepedaHbl Ha CTaHLMIo NepepaboTKy, 3anpellaeTca BbiGpacbiBaTh 6aTapen
BMecTe C GbITOBbIM MyCOPOM.

BHUMAHMUE! MNepep Tem Kak 13Bneub 6atapeu U3 nbinecoca, OHM AOMKHbI
6bITb MONHOCTBIO Pa3PAMKEHbI.

ymy pHoi 6aTapen

CHumuTe nbinec6opHuk. OTBepHUTE 3 BUHTa 1 OTKPOWTE NblNecoc.
[leMOHTUpYIiTe y3en aneKTpogBUraTena u oTcoeanHnTe nposoaa. Mssneknte
aKKyMynATopHble 6atapen.

MPUMEYAHMUE: B cnyuae TpyaHocTeil npu pas6opke nbinecoca wav Ans
nonyyeHna 6onee noapo6HoON NHGOPMALIUY MO YXOAY, BOCCTAHOBEHNIO
1 nepepaboTKe JaHHOTO YCTPOWCTBA, ClleflyeT 06paTUTLCA K FOPOACKUM
BNACTAM, B CNy>KOY yTUAM3aLMM GbITOBbIX OTXOA0B.

Okpyxatowas cpepa:

Mpubop mapkmpyeTca cornacHo EBponeiickon gupekTuse
2011/65/EC no oTxoiam 3NeKTPUYECKOTrO U SNEKTPOHHOTO
o6opyaosaHus (WEEE).

Cobniopan npasuna yTunnsaLum AaHHOro 3eKTponpuéopa,
Bbl MOMOraeTe NpeoTBPaTHTb BO3MOXHbIE OTpHLIaTeNbHble
NocNeacTBUA 718 OKPY»KaloLLel Cpefbl 1 3[0POBbA YeNoBeKa,
KOTOpble MOTN 6bl IMETb MECTO MPU HeNpaBUbHO
YTUNU3aLumMmn AaHHOTO YCTPOICTBA.

Kneimo Ha JaHHOM yCTPOIICTBE O3HAYaeT, YTO ero Henb3A yTUNN3NPOBaTL
KaK bbIToBble 0TX0O/1bl. EF0 HEO6X0AMMO AOCTaBUTb B COOTBETCTBYOLUI
NYHKT YTUAM3aLMK SNEKTPUYECKOTO 1 3IeKTPOHHOTO 060pyA0BaHNA.
YTunusauma AonKHa NPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUN C MECTHBIMU NPaBUiamn
no yTUn13aLmmn OTXoA0B.

[ina nonyyeHus 6onee Noapo6HON MHGOPMALMN NO YXOAY, BOCCTAHOBNEHUIO
1 nepepaboTKe JaHHOTO YCTPONCTBa 06paTTECh K FOPOACKIM BNACTAM,

B Cy0y yTUn3aLmm 6bITOBbIX OTXOAOB UMM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
nproBpeni JaHHOe YCTPONCTBO.

[laHHbI NPOAYKT OTBevaeT TpeboBaHuAM EBponenckmnx
[IupekTne 2014/35/EU, 2014/30/EU 1 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

FAPAHTUA

YcnoBus rapaHTm Ana AaHHOTO GbITOBOTO 31eKTpUYeckoro npubopa
onpeaenAlTca HalMM NPeaCcTaBUTENEM B CTPaHE, FAe 3TOT 3N1eKTponprubop
npopax. bonee noapo6Hyio nHGopMaLMio 06 ITUX YCIOBKAX Bbl MOXeTe
nonyunTh y AUNepa, NpoaasLUero snekTponpubop. Mpv npegbasneHnn
NpeTeH3UI Mo YCNIOBUAM [JaHHbIX rapaHTUNHbIX 06A3aTeNbCTB, AOMKEH ObiTh
npeAcTaBnieH Yek nu KBUTaHUMA Ha I'IpO,U,aHHbII;I TOBap.

M3meHeHnA MoryT 6bITb BHECEHbI €3 yBeAOMNEHUS.

HOOVER

Mpw 3ameHe YacTeit MCNONb3YITe TONLKO LWTaTHbIE 3anacHble YacTu
pacxoaHble maTepuanbl npoussogcTea Komnanuy HOOVER. Vix moxHO
npuobpecTy y Ballero mectHoro gunepa komnanun HOOVER vnu
HenocpepfcTeHHo B komnanum HOOVER. Mpv odpopmneHnn 3akasa Ha
3anacHble YacTy 0bA3aTeNbHO yKasblBaiTe HOMEP MOAENN Mbinecoca.

BnaxkHbint v cyxoit punbtp - T112 35601350
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ENGLISH EAAHNNIKA SLOVENSKI 5 SVENSKA

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS
THOROUGHLY

This product must be assembled and should only be used for its
intended purpose as described in these instructions. Use only for
domestic cleaning.

Safety reminders

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be maded by
children without supervision.

DO NOT immerse the complete cleaner in liquids, only the nozzle end.
DO NOT pick up large volumes of liquid.

DO NOT pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes, cigarette
ends or other similar items.

DO NOT pick up solvent based products or inflammable liquids such as
cleaning fluids, petrol, etc., or their vapours.

DO NOT use the appliance if it appears to be faulty, or either the cord to
the Charging Base* or Adaptor* is damaged.

DO NOT replace the NiMh battery pack with nonrechargeable batteries.
DO frequently clean the container and filter assembly when picking up
fine powder.

Do recharge the batteries with Adaptor*/Charging Base*. Occasionally
fully discharge the batteries to obtain maximum battery life.

FEATURES
On/Off Switch

Charging Indicator

Dust Cup Release Button

Crevice Tool

Dust Cup

Nozzle

Storage Hook

Charging Base* - * available only on certain models
Adaptor* - * available only on certain models
Squeegee Tool

Charging Socket

Measure* - * available only on certain models

CFRETIOTIMOO®R

Electrical requirements.

This HOOVER appliance is supplied with a double insulated battery
charger which is only suitable for insertion in a 230V (UK 240V) socket
outlet. Ensure that the Charging rating label matches your voltage supply.

STORAGE/CHARGING

MOUNT CHARGING BASE* (* only for certain models.)

TOOLS REQUIRED: SCREWDRIVER AND DRILL
CHARGING/STORAGE BASE

Designed to sit in the charging base on a flat surface or mount vertically.

[2

For tidy storage wrap excess cord on the back of the charging base and

exit either side or bottom.

TO WALL MOUNT

1. Place the Measure* on the mounting surface vertically. Mark the
centres of the holes.

2. Move the Measure* then drill 4.8mm holes.

3. Fit wall plug.

4. Insert the Rawlplugs into the holes, and adjust the screws height to
ensure Charging Base* is fixed firmly to the mounting surface.

UNIT STORAGE
1. Hold the unit by the handle and push firmly down onto the Charging
base*.
2. Be sure that the red light is on to indicate charging.
3. Other storage methods are hanging the unit up using the storage
hook, or adjusting Nozzle [4] to allow the unit to stand upright. [3]

CHARGING

NOTE: Use only the charger supplied with your cleaner to recharge.
IMPORTANT: BEFORE FIRST USE, CHARGE YOUR CLEANER FOR
AT LEAST 24 HOURS.

When charging the Cleaner power switch must be Off.

Keep the charger plugged into a Charging Socket at all times. It is nor-
mal for the charger to become warm to the touch when charging.

If the operating time reduces after repeated use, let the cleaner run until
it stops, then recharge for 24 hours and repeat this monthly for best
results.

Important: Never charge the batteries in temperatures above 37°C or

below 0°C.
HOW TO USE

TO USE: Remove cleaner from storage base, slide the power switch to
the ON position. Empty and clean the unit and filter after each use or
when the unit becomes full.

ATTACHMENTS
CREVICE TOOL

The crevice tool is used to clean corners and hard to reach areas and is
stored on board the dust cup. To use, remove the crevice tool from the
dust cup [4] then fit the crevice tool onto the nozzle to clean corners and
hard to reach areas. [5]

WET PICK-UP

The Squeegee Tool is stored in the Charging Base*. Fit the Squeegee
Tool into the Container nozzle to assist in collecting liquids. [6] Do not
fill beyond the Max. Line.

IMPORTANT: Always keep the cleaner vertical (nozzle end down) dur-
ing and after collection of liquids, to prevent spillage or liquid entering
the motor. Always empty the liquid out of the Container immediately
after use. Do not pick up solvent based solutions, inflammable or
combustible liquids. After picking up liquids, the Container, Deflector
and Filter MUST be thoroughly dried and the squeegee removed before
picking up dry dust.

CONTAINER & FILTER: REMOVAL and REPLACEMENT
IMPORTANT: FOR BEST RESULTS CLEAN THE DEFLECTOR AND
FILTER AFTER EACH USE

1. Holding cleaner in the vertical position, depress the release button
and remove Container assembly.[7]

2. Gently remove Filter and Deflector. Empty the Container.[8]

3. Brush the dust and dirt off the filter or shake the filter inside the

waste bin.[9]

4. The Container, Deflector and Filter may be washed in warm soapy
water, make sure all are completely dry before replacing in your
cleaner.

5. Replace the Deflector and Filter into the Container and reassemble
the Container to the cleaner

* Available only on certain models

End of product life battery disposal.

If the cleaner is to be disposed of the batteries should be removed.
Used batteries should be taken to a recycling station and not disposed
with household waste.

IMPORTANT: Always fully discharge the batteries before removal.

Battery removal
Remove dust container. Unscrew 3 screws and open the unit. Remove
motor assembly and disconnect the cables. Remove the batteries.

NOTE: Should you experience any difficulties in dismantling the unit or

for more detailed information about treatment, recovery and recycling of
this product, please contact your local city office, your household waste
disposal service.

The Environment:

This appliance is marked according to the European
Directive 2011/65/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed of correctly you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.
The symbol on the product indicates that this product may
not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to
the appliance collection point for recycling of electrical and electronic
equipment.

Disposal must be carried out in accordance with the local environmental
regulations for waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of
this product, please contact your local city office, your household waste
disposal service or the shop where you purchased the product.

This product complies with the European Directives
2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

GUARANTEE STATEMENT

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our
representative in the country in which it is sold. Details regarding these
conditions can be obtained from the dealer from whom the appliance
was purchased. The bill of sale or receipt must be produced when
making any claim under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.

HOOVER spares and Consumables

Always replace parts with genuine HOOVER spares. These are avail-
able from your local HOOVER dealer or direct from HOOVER. When
ordering parts always quote your model number.

Wet and Dry Filter - T112 35601350

AIABAZTE TIZ OAHTIEZ ME MPOZOXH

To Tpoidv auTo TPETEL VA GUVAPHONOYE(TAL KAl VA XpNOIHoToLE(Tal yia
TOV OKOTIO TTOU TIPoOopPIleTal, OTIWG TTEPIYPAPETAL OE AUTEG TIG 0SNYiEG.
XpNnOolUoToLE(Tal HOVO YIa OIKIOKO KaBapIopo.

0dnyiegc acpaloug Aettovpyiag

H xprion tng ouokeung amo maidid dvw
TwV 8 eTWV,NAIKIWPEVOULC kat AMEA
TIPOUTTOBETEL TNV TTOPOUGIa ATOUOU TTOU
Ba @épel Tnv eVBLVN yla TNV ACPAAELd
TouG .H xprion tnNg CUOKELNG Ao Atopa
TIoU SEV £XOUV EUMEIPIA EMTPEMETAL UOVO
agoL 6oBouv 0dnyieg kat katavonBouv
ol Kivduvol Trou gvéxel n xprion TnG. Mnv
aprivete ta maidid va maiCouv e T
ouokeun. O1 epyaciec kaBaplopou Kal
OLVTIPNONG TNG CUOKELNG amo ta aidid
TIPEMEL va yivovTal Je TNV emiBAsYn
eviiAika TTou Ba PEPEL TNV €UBUVN LA TNV
OOQAAELA TOUG .

MHN Bubilete OAOKANPO TO GKOUTIAKL GE LYPA, TIAPA HOVO TO AKPO TOU
AKPOPUGIOL.

MHN T1EpICUANEYETE EYANEG TTOGOTNTEG LYPWV.

MHN miepIouNéyeTe OKANPA 1) atXNPd avTiKeipeva, omipta, {e0Th oTAXTN,
anotaiyapa 1) GANA TIAPOHOLA AVTIKEIHEVA.

MHN TiEpIOUANEYETE TIPOTOVTA TTOU TIEPIEXOLV SIOAUTIKA 1} EDPAEKTA LYPA
OMWE VYPA KABAPIGHOU, TIETPEAAILO K.ATT. 1} TOUG ATHOUG TOUG.

MHN xpnoipomoleite Tn cuokeun av mapouctdalel BAGPN ,av To KaAwSL
0OUVEEDNG e TO OPTIOTH 1 0 AVTANTOPAG ePavi(ouv @BopPEG.

MHN avtikabiotarte tig prmatapieg NiHM pe pn emavagopti{Opeveg
umatapieg .

KaBapilete ouxva To Soxeio GUANOYHG OKOVNG Kal TO GIATPO KaTA T cuNoyn
AETTTAG OKOVNG.

EmavagopTilete Tig pmatapieg e tn BorBela Tou avtantopa Kal Tou
QOPTIOTA * TTOU GUVOSEVOLV TN CUCKEUT|. ATOQOPTI{ETE TARPWG TIG
UIaTOPIEG OF TAKTA XPOVIKA SIACTAKATA yia va EEA0PANICETE TN MEYIOTN
Slapkela {wng Toug.

XAPAKTHPIZTIKA

AwaKomtng on/off

Avyvia poépTiong

MAfRKTPO amac@aNiong Soxeiou okovNng

MaKpOOTEVO AKPOPUOTIO YIa OTTEG

Aoxgio okovng

Akpopualo

AyKioTpo AToBriKeuong

Bdon @optnoic* - * AlatiBeTal HOVO O CUYKEKPIUEVA HOVTENA
Avtantopag* - * AlatiBeTal HOVO OE GUYKEKPIUEVA OVTEAA
AKpPO@UOI0 LYPWV

MNpiCa @opTiong

Métpo* - * AlaTiBeTal HOVO GE CUYKEKPIUEVA OVTENA

rASTIOTMODN®>

Mpodiaypa@ég NAEKTPIKAG TAPOXNG.

H ouokeury HOOVER SiatiBetal pe @optiot prmatapiag pe Sumiy povwaon, o
0710{0G €ivat KATAMNAOG povov yia Tipileg pe Tdon 230V (240 V - Hvwpuévo
Baoi)elo). BeBaiwBeite 611 n TAON TTOL AVAPEPEL TTNV ETIKETA QVTATIOKPIVETAL
HE €KEivVN TOU SIKTUOL MAPOXNAG .

EFKATAZTAZH /®OPTIZH

TOMOGETHZH THX Baong @optionc® (* pdvo oplopéva HovTéNa.)
ANAPAITHTA EPTAAEIA: KATZABIAI KAI TPYTIANI

BAZH OOPTIZHZ/ANOOHKEYZHE

H ouokeun givat ei81kd oxedlaopévn wote va otnpiletal oTn Baon eoptiong
og eminedn em@dvela fj oe kABetn O¢on. [2]

lNa owoth amobrikeuon, TUAIETe To KaAWSI0 aTNV Tow TMAEUPA TNG BAoNG

POPTIONG, PPOVTI(OVTAG WOTE Va EEEPXETAL ATTO TO TIAAL 1) TNV KATW TAEVPA.

TOMOB®ETHZH ZE TOIXO

1. TomoBeTROTE TO PETPO* TTAVW 0TV EMPAvELa TOoTOBETNONG KABETA.
SNUEWOTE TO KEVTPO TWV OTIWV Trou Ba prouv ot Bideg.

2. MeTaKIVAOTE TO OXES10 AVaPOPAG KAt AVOIETE HE TO TPUTTAVL TPUTTEG TWV
4,8 XI\.

3. TomoBetAoTe TIG eMTOixIEG TTPICEC.

4. Elcdyete Ta 00Ta OTIC OTIEG KAl PUOUIOTE TO UYOG TwV PISWV £T0L WOTE
va e£a0@aloTe 6Ti N Baon* eopTIoNG ival 0TtaBepd OTEPEWEVN 0TV
£M@Avela TomobEtnong.

MONAAA ANMOOHKEYZHX

1. Kpatjote tn ouokeur) amo tn Aafr Kat méoTte 0Ttabepd mMpog Ta KATw oTn
Baon* eoptiong.

2. BePawwbeite 611 n KOKKIVN Auxvia opTIoNG avapet.

3. AN\eg pébodol amoBrikeuong eival n avaptnon g povadag
XPNOIHOTIOIWVTAG TO AYKIOTPO amoBrikeuong 1 n puBuon Tou
akpoguaiou [4] £Tot WoTe N povada va propei va TomobetnOsi oe 6pbia
B¢on. [3]

OOPTIZH

THMEIQZH: MNa va QopTICETE TN CUOKEUN XPNOIHOTIOIEITE AMOKAEICTIKA TO
@opTIoTA TTou SlatiBetal pe T okoUuTa 0aG.

ZHMANTIKO: MPOTOY XPHZIMOMOIHZETE A MPQTH ®OPA TO XKOYTAKI,
OOPTIZTE TO TOYAAXIZTON T1A 24 QPEX.

‘Otav @opTtileTe T0 OKOUTIAKL, 0 SLAKOTTNG AelToupyiag MPémel va BpiokeTtat
otn Béon Off.

AlaTNPEITE TO YOPTIOTH OTO PEUNATOSOTN HOVIMA. EVOoW n cuokeur)
@opriletal 0 popTIoTHG BeppaiveTal.

Edv petd amo emavnAhelpévn xprion n SIapKela Aertoupyiag Twv
UITaTaplV HEWWDEL AmOQOPTIOTE KAt EMAVAPOPTIOTE T GUOKEUR yla éva
24wpo. Emavalappdvete T Siadikacia pia gopd To prva yia KaAutepa
anoteAéoparta.

Emonpavon: Mn @opTti{ete moTé Ti uratapieg og Beppokpacia peyahitepn
amnd 37°C A pikpodTEPN amo 0°C.

TPOMOZ XPHIHZ

TIA NA TO XPHZIMOMNOIHZETE: AQaip£0Te TO GKOUTAKL amé T Bdon othpiéng,
oUpeTe Tov SlakomTn otn B£on Aettoupyiag ON. Adeidote kat kaBapiote T
Hovada Kat 1o GIATpo HETE amd KABe xprion 1 6Tav N HovAda YEpIoEL.

EZAPTHMATA

MAAKE AMTOPPO®HTHPAZ

To 181k E£APTNHA XPNOIHOTIOLETAL YIA TOV KABAPITHO TWV YWVIMVY KAl TWV
onueiwv SVokoAng MPOGRacNG eival TomoBeTnpévo GTo Soxeio oKOVNG.

[a va To XPNOIUOTIOINOETE, AMONAKPUVETE TO ££APTNHA amd To Soxeio
oKovNG [4], TOMOBETHOTE TO GTO AKPOPUCIO KAt KABAPIOETE TIG YWVIEG KAl Ta
Suomnpoaita onueia . [5]

MEPIZZYAOTH YTPQN

To e€dptnua cuUAOYNG LYPWV ival TomoBeTnpévo ot BAon* opTIONG.
TomOBETAOTE TO OTO GTOUIO TNG CUCKEUNG OTav BENeTE va GUNEETE LYPA. [6]
Mnv yepilete To Soxeio mépa amd v évdelén Max.

EMIZHMANZH: Kpatdte mdvta 1o 6KouTdki og KaBetn Béon (Ue To dkpo
TIPOG Ta KATW) KATA TN SIAPKELX KAt TIPIV Ao TV TTEPIGUANOYH LYPWV Yia

Va amo@UYeTe TO TTGINOHA Kat TNV S1apor) LypWV OTo HOTEP. MeTd amd
KGBe xprion, adeldlete mavta 1o LypPo amod To Soxeio. Mnv TEPICUNéyETE
StaNvpaTa oL TIEPIEXOLV SIOAUTIKEG OUOTEG, EVPAEKTA I} KAUGOIHA LYPA. META
v cuNoyn vypwv, MPEMEl va agrioete To Soxeio, To KAAUHHA GINTPOU Kat
TO QINTPO VA OTEYVWOOUV KAAA KAl VO AQAIPETETE TO EEAPTNHA LYPWV TIPIV
OUN\EEeTe OTEPEQL..

AOXEIO ZKONHX KAl ®IATPO: AQAIPEZH kait EMANATONO@ETHEH
THMANTIKO: A BEATIZTA AMOTEAEZMATA KAOAPIZETE TO KAAYMA
OIATPOY KAITO OIATPO META AMNO KAGE XPHXH

1. Kpateiote 10 OKOUTIAKL KABETQ, TMEOTE TO MANKTPO Amac@ANOonG Kal
apaip£oTe 6o To KIT Soxeiou. [7]

2. AQaIpEOTE IPOOEKTIKA Kal PIATPO Katt TO KAAUKA Tou. ASEIGOTE TO SoXEO.
[8]

3. A@alpéote Tn oKOvn Kat T Bpoptd anoé 1o @iktpo pe tn BorBela
HOALOKIEG BOUPTOAG 1 AVAKIVWVTAG TO HECA OTOV KAS0 amoppippatwy. [9]

4. To Soxeio, To K&Aupa Kat To piNtpo mMAévovTal pe xAuapr oamouvvada.
BeBatwOeite 0T éxouv OTEYVWOEL TPV Ta TOODETHOETE TN 0N TOUG.

5. TomoBeTAOTE TO KAMAK! Kl TO PIATPO 0TO SOXEIO KAt TPOCAPUOCTE TO
S0XEi0 OTO OKOUTIAKL.

* AlaTiBeTal HOVO OE CUYKEKPIUEVA HOVTENA

AnO0oUPOT GUOKEVNG KAl PTATAPIWV .

Edv mpdKeITal va amocUPETE T CUCKEUN , TIPETTEL VA APAIPECETE TIG
umatapiec. Ot adeleg pmatapieg mpémet va amoocupBouv ota el8IKd onpeia
avakUKAwong Kat Ot padi pe Ta olkiakd amoppipata .

THMANTIKO: ATTopopTIiOTE TIG UITATAPIES TIPLV TIG AQAIPETETE.

A@aipgon pratapiwv

Agaipéote To Soxeio okovNnG. ZePIdWoTe TiG 3 BiSeC Kal avoi§Te Tn CUOKELN.
Apaipéote T S1atadn Tou HOTEP KAl amOCUVEECTE Ta KOAWSIA. ApalpéoTe
TIG pmmaTtapieg.

IHMEIQZH: lNa mepIooOTEPEC TANPOYOPIEG OXETIKA HE T Staxeipion, Tnv
QAVAEKTNON Kal TNV avakUKAWGON autol TOU TIPOIOVTOG, EMIKOWWVHOTE HE TN
SNUOTIKA UTTNPETIA TG TIEPIOXNG OAG, TNV UTTNPETIA AmdpPIPNG OIKIAKWY
QATOPPIMHATWY 1} TO KATAGTNHA ATTO TO OTT0I0 AYOPACATE TO TTPOIOV.

NepiBairov:

AUTH N GUOKELN QEPEL TN OAAVON TToU EMPBANEL N
Eupwriaikry O8nyia 2011/65/EK, mepi AmoBATwv HAeKTpIKOU
kat HAektpovikoU E§omhiopov (WEEE).

H owoth andppidn Tou MPoiovTog Ba amotpépel TIg MOavEg
APVNTIKEG EMITTWOELG 0TO TIEPIBANNOV Kal TNV avBpwrivn vyeia,
01 OTTOIEG TTIPOKUPOULV VA TIPOKUPOULV aTTO TNV AKATAANNAN [ ]
amdouUPGN TOU TPOIOVTOG.

H orjpavon tou mpoiovTog EMONKUAiVEL OTI TO CUYKEKPIUEVO TTPOIOV Sev
mipénel va anoppintetat padi Ye Ta olkiakd amoppippata. AvtibEtwg, Oa
TipEmnel va apadiSetal 0To EKAOTOTE GNEd CUAOYIHG NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU £OTTAIGHOU Yl AVAKUKAWGN.

H anéoupon Tou mPoidvTog TIPETEL VA YiVEL CUPPWVA HE TNV IoxVoUoa
£0vikn vopoBesia yia Thv amdppipn autwy Twv amoBAfTwy.

[a EPIOOOTEPES TANPOPOPIEG OXETIKA HE TN Slaxeipion, TNV avdktnon

KAl TNV aVaKUKAWGN auToU TOU TIPOIOVTOG, EMKOIVWVIOTE UE TN SNUOTIKNA
UTTNPETIA TNG TIEPIOXNG 0AG, TNV UTTNPETIA AMOKOMISHG OIKIOKWV
QATOPPIMHATWY 1} TO KATAGTNHA ATTO TO OTT0I0 AYOPACATE TO TTPOIOV.

Autd 10 TIPOIOV MANPOI TIG EVPWTTAIKEG 0dnyieg 2014/35/EU,
2014/30/EU ka1 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

EFTYHZH

Otdpot gyyunong TN CUOKEUNG KaBopilovtal amod Tov avTimpOowo

NG XWPag oTnv omoia éxel mpaypatomoindei n mHANGN. MepIocOTEPEC
TIANPOYOPIEG Umopeite va {NTACETE amd Tov avTmpdowmo and Tov omoio
ayopdoate T ouoekur|. MpoundBeon yia Tv 1ox0 Twv dpwv gyyunong givat
N N TPOCKOMION TOU TIHOAOYIOU 1 TNG amddeiéng ayopdg.

YTIOKEITal OE TPOTTOMOINOELG XWPiG Tpoeidomoinon.

AvtallakTika Kot avalwotpa HOOVER

XPNOIHOTIOLEiTE AMOKAEIOTIK yVrola avTaAakTikd HOOVER katd tnv
AVTIKATAOTAON £§0PTNHATWY. Ta OToia puropeite va avalnToeTe amé tov
TomIKG avumpoowmo 1y aneubeiag and Ty HOOVER. Katd tnv mapayyehia
££aPTNHAETWY VA QVa@EPETE TAVTA ToV aptBPd HovTENOL.

Yypo kat =npd @iktpo - T112 35601350

PROSIMO VAS, DA POZORNO PREBERETE NAVODILA

Izdelek morate sestaviti in bi ga naj uporabljali le namensko, skladno s
temi navodili. Namenjen je samo uporabi v gospodinjstvih.

Varnostna opozorila

Ta aparat lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi in
mentalnimi sposobnostmi ali osebe s
pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem,
Ce so pod nadzorom ali so bile
ustrezno poducene o varni uporabi
aparata ter se zavedajo nevarnosti,
ki so povezane z njegovo uporabo.
Otroci se ne smejo igati z aparatom.
Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati
aparat braz nadzora.

Celotnega sesalnika NE smete potapljati v tekocine, potapljate lahko le
Sobo in posodo za prah

NE sesajte vecjih koli¢in tekocine.

NE vsesavajte trdih ali ostrih predmetov, vzigalic, vro¢ega pepela,
cigaretnih ogorkov ali drugih podobnih predmetov.

S sesalnikom NE sesajte izdelkov, ki vsebujejo topila ali vnetljive
tekocine, kot so Cistilne tekocine, bencin itd., ali njihove hlape.

NE uporabljajte izdelka, ¢e je poSkodovan ali ¢e sta poskodovana
napajalnik ali adapter.

Paketa z NiMh baterijami v sesalniku NE SMETE zamenijati z baterijami,
ki se jih ne da polniti.

Ko sesate droben prah, MORATE pogosto ocistiti posodo za prah in
filtrirno enoto.

Baterije napolnite z napajalni vmesnik ali na polnilni postaji. Ob¢asno
popolnoma izpraznite baterijo, da ohranite najdalj$o zZivljenjsko dobo
baterij.

LASTNOSTI

StiKalo za vklop/izklop

Lucka, ki signalizira polnjenje

Gumb za odpenjanje posode za prah

Nastavek za sesanje rez,

Posoda za prah

Nastavek

Kljuka za shranjevanje

Polnilna postaja* - * na voljo samo pri dolo¢enih modelih
Napajalni vmesnik* - * na voljo samo pri dolo¢enih modelih
Nastavek za sesanje tekocin

Polnilna postaja

Merilnik* - * na voljo samo pri dolo¢enih modelih

FRCTIOTMOO®R>

Elektri¢ne zahteve

Ta HOOVERjev aparat je dobavljen z dvojno izoliranim polnilcem
baterij, ki je primeren samo za prikljuéitev na 230-V (UK 240V) vti¢nico.
Zagotovite, da se vrednosti na tipski ploséici ujemajo z vasim elektri¢nim
napajanjem.

SHRANJEVANJE/POLNJENJE

NAMESTITEV POLNILNE POSTAJE* (* samo nekateri modeli.)
POTREBNA ORODJA: 1ZVIJAC IN VRTALNI STROJ

BAZA ZA POLNJENJE IN SHRANJEVANJE

Sesalnik je zasnovan tako, da je lahko polozen na polnilno bazo, ki je
namescena na ravni podlagi ali pritrjena navpicno. [2]

Za liéno shranjevanje navijte odveéno dolzino kabla na hrbtni strani

polnilnika in ga napeljite na prosto ob strani ali spodaj.

STENSKA MONTAZA

1. Merilnik postavite navpiéno na montazno povrsino. Nato oznacite
sredini lukenj.

2. Umaknite merilnik in izvrtajte luknji s premerom 4,8 mm.

3. Vstavite zidne viozke.

4. Vstavite vlozke za vijak v luknje, namestite vijake in jih ¢vrsto
zategnite. PrepriCajte se, da je polnilna postaja* pravilno pritrjena.

SHRANJEVANJE NAPRAVE

1. Enoto drzite za rocaj in jo ¢vrsto pritisnite navzdol na polnilno bazo*.

2. Preverite, ali sveti rdeca lucka, ki oznacuje polnjenje.

3. lzdelek lahko shranite tudi tako, da ga obesite na rocko ali pa
namestite nastavek [4], da stoji pokonéno. [3]

POLNJENJE

OPOMBA: Pri ponovnem polnjenju uporabite samo polnilec, ki je
dobavljen z vasim sesalcem.

POMEMBNO: PREDEN PRVIC UPORABITE SESALNIK, GA POLNITE
VSAJ 24 UR.

Med polnjenjem mora biti sesalnik za prah izklopljen.

Polnilnik naj bo vedno priklju¢en na vtiénico. Normalno je, da se
polnilnik med polnjenjem segreva.

Ce se ¢as delovanja skraj$a po ve&kratni uporabi, pustite sesalec
delovati, dokler ne se ne izklopi, nato ga 24 ur polnite in to za najboljSe
rezultate ponovite vsak mesec.

Pomembno: Nikoli ne polnite baterij pri temperaturah visjih od 37°C ali

nizjih od 0°C.
UPORABA

ZA UPORABO: Sesalnik umaknite s shranjevalne nosilec, stikalo za
vklop premaknite v polozaj ON. Sesalnik umaknite s shranjevalne
nosilec, stikalo za vklop premaknite v polozaj ON. Enoto in filter
spraznite in ocistite po vsaki uporabi ali ko je enota polna.

DODATKI

NASTAVEK ZA SESANJE REZ

Nastavek za sesanje rez se uporablja za ¢iS¢enje kotov in tezko
dosegljivih mest. Nahaja se na ohi§ju posode za prah. Ko ga Zelite
uporabiti za ¢is¢enje kotov in tezko dosegljivih mest, ga snemite z ohisja
posode za prah [4] in ga vstavite v cevni nastavek. [5]

SESANJE TEKOCINE

Nastavek za sesanje teko€in se nahaja v bazi* polnilnika. Nastavek
nastavite na konec Sobe za sesanje, da bo vsesavanje tekocine lazje.
[6] Patite, da tekocCina ne preseze ¢rte, ki oznacuje najvisjo dovoljeno
raven.

POMEMBNO: Sesalnik med in po vsesavanju tekocin vedno drzite
navpicno (s Sobo navzdol), da preprecite, da bi se tekocina razlila ali
da bi voda prisla v motor. Po uporabi vedno takoj izpraznite posodo
za prah. Ne sesajte raztopin, ki vsebujejo topila, vnetljive ali gorljive
tekocine. Po sesanju MORATE posodo za prah, deflektor in filter
povsem posusiti in odstraniti nastavek za sesanje teko¢in, preden
ponovno priénete sesati trde delce/prah.

VSEBNIK ZA PRAH & FILTER: PRAZNJENJE in ZAMENJAVA
POMEMBNO: PRIPOROCLJIVO JE PO UPORABI VEDNO OCISTITI
FILTER IN DEFLEKTOR

1. Drzite sesalnik v navpi¢nem polozZaju, pritisni gumb za odpiranje in
odmakni posodo za prah. [7]

2. Nezno stresite in izperite moder Hepa filter. Izpraznite posodo za
prah. [8]

3. S filtra skrtacite prah in umazanijo ali pa ga potresite v kosu za
smeti. [9]

4. Posodo za prah, deflektor in filter lahko operete v topli milnici.
Pazite, da bo povsem suh, preden ga boste dali nazaj v sesalnik
za prah.

5. Zamenjajte deflektor in filter v posodo. Zamenjajte posodo v sesalnik
za prah.

* Na voljo samo pri dolo¢enih modelih

Nacéin odstranitve baterije, ko izdelek ne deluje ve¢ zadovoljivo.
Preden sesalnik zadvrzete, morate odstraniti baterije. Uporabljene
baterije predajte na mesto za recikliranje in jih ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

POMEMBNO: Pred odstranjevanjem baterije vedno popolnoma
izpraznite.

Odstranitev baterij
Odstranite posodo za prah. Odvijte 3 vijake in enoto odprite. Odstranite
sestav motorja in izkljucite kable. Odstranite baterije.

OPOMBA: Za podrobnejse informacije o ravnanju z izdelkom, obnovi in
recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad, komunalno podijetje za
odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Okolje:

Izdelek je oznacen skladno z direktivo evropske

Gospodarske zbornice 2011/65/EC o odpadni elektricni in
elektronski opremi (WEEE).

S pravilnim odstranjevanjem izdelka boste pripomogli k
preprecevanju morebitnih negativnih vplivov na okolje in
clovesko zdravje, do ¢esar bi utegnilo priti ob neprimerni
odstranitvi tega izdelka.

Simbol na izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot
gospodinjski odpadek. Oddati ga morate na zbirnem mestu za
recikliranje elektricne in elektronske opreme.

Odstranitev morate izvesti v skladu s krajevnimi okoljskimi predpisi
glede odstranjevanja odpadkov.

Za podrobnej$e informacije o ravnanju z izdelkom, obnovi in recikliranju
izdelka se obrnite na krajevni urad, komunalno podjetje za odvoz
gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Izdelek je skladen z evropskimi direktivami 2014/35/EU,
2014/30/EU in 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) ltaly

GARANCIJSKA IZJAVA

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih doloci zastopnik v drzavi,
kjer je naprava prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko
dobite od prodajalca, pri katerem ste napravo kupili. Ce Zelite uveljavljati
kakrsno koli garancijo, potrebujete potrdilo o nakupu ali racun.
Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.

Nadomestni deli in potro$ni material HOOVER
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele HOOVER. Dobite jih
pri krajevnem prodajalcu HOOVER-jevih izdelkov. Pri naro¢anju delov

vedno navedite Stevilko modela.

Mokri in suhi filter - T112 35601350

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN NOGA!

Denna produkt maste monteras och ska endast anvandas for avsett
andamal enligt beskrivningen i dessa instruktioner. Anvand endast for
hushallsrengéring.

Sékerhetsanvisningar

Den har apparaten kan anvandas av
barn fran 8 ars alder och personer
med en nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental f{érmaga och som inte har

den erfarenhet och kunskaper som
behdvs, férutsatt att dedvervakas eller
har fatt instruktioner om hur apparaten
anvands pa et sékert vis och forstar
riskerna som &r involverade. Barn far
inte leka med apparaten. Rengoring
och underhall som anvandaren ska
utféra, far inte géras av barn utan
Overinseende.

Doppa ALDRIG ner hela handdammsugaren i nagon vatska, utan bara
den ande av uppsamlingsbehallaren, dar munstycket sitter.

Sug ALDRIG upp stora volymer vatska.

SUG INTE UPP harda eller vassa féremal, tandstickor, het aska,
cigarettfimpar eller liknande féoremal.

Sug ALDRIG upp I6sningsmedelsbaserade eller brannbara produkter,
som till exempel rengéringsmedel eller bensin, respektive angor av
dessa.

Anvand INTE apparaten om den verkar vara ha fel, eller om sladden till
laddarbasen * eller adaptern * ar skadad.

Byt INTE ut NiMh-batterierna mot batterier som inte ar
uppladdningsbara.

Rengdr dammbehallaren och filtret regelbundet, sarskilt om du suger
upp fint damm eller mjél.

Ladda inte batterierna med adaptern* eller laddarbasen *. Ibland ska
batterierna laddas ur helt for att fa maximal batterilivslangd.

FUNKTIONER

On/Off-knapp (Pa/av-knapp)

Laddningsindikator

Lossningsknapp for dammbehallare
Hérnmunstycke

Dammbehéllare

Bakre hjulen

Forvaringskrok

Laddarbasen* - * tillganglig endast pa visa modeller
Nétadapter* - * tillgénglig endast pa visa modeller
Gummiraka

Laddningskontakt

Storlek* - * tillganglig endast pa visa modeller

CRCTIONMOO®>

Elektriska krav.

Denna HOOVER angrengorare levereras med en dubbelisolerad
batteriladdare som endast ar lamplig i ett 230V (Storbritannien 240V)
uttag. Kontrollera att laddarens markningsetikett stimmer éverens med
din strémkalla.

FORVARING/UPPLADDNING

MONTERA LADDNINGSBASEN* (* endast vissa modeller.)
NODVANDIGA VERKTYG: SKRUVMEJSEL OCH BORRMASKIN
UPPLADDNING/FORVARING LADDNINGSBASEN

Den é&r konstruerad for att stéllas pa en horisontell yta eller héangas upp
pa en vertikal yta. [2]

For férvaring kan éverflédig elkabellangd lindas runt baksidan av

laddningsstativet och dras ut fran ovansidan eller undersidan.

FOR VAGGFASTE

1. Placera Storlek* vertikalt pA monteringsytan. Markera borrhalens
respektive centrum.

2. Ta bort storlek* och borra de markerade halen med ett 4,8 mm borr.

3. Montera vaggplugg.

4. Satt expander-pluggarna i halen och justera héjden pa skruvarna for
att sakerstalla att laddaren &r ordentligt fast p4 monteringsytan.

FORVARING AV ENHETEN

1. Hall handdammsugaren i handtaget och tryck den hart mot
laddaren®.

2. Kontrollera att den réda indikatorlampan lyser under
laddningsprocessen.

3. Andra lagringsmetoder &r att antingen héanga upp enheten med
lagringskroken eller att justera munstycket [4] for att fa enheten att
sta uppratt. [3]

LADDNING

OBS! For att ta bort munstycket, tryck pa utlésningsknappen till
munstycket och dra bort fran dammsugaren.

VIKTIGT: LADDA HANDDAMMSUGAREN | 24 TIMMAR INNAN DU
ANVANDER DEN FOR FORSTA GANGEN.

Né&r dammsugaren laddas maste strombrytaren vara av.
Stickkontakten till laddaren ska alltid sitta i eluttaget. Det &r normalt att
laddaren blir varm nér laddning pagar.

Om anvandningstiden minskar efter upprepad anvandning ska du lata
dammsugaren vara igang tills den stannar och sedan ladda i 24 timmar
och upprepa detta varje manad for basta resultat.

Viktigt: Ladda aldrig batterier i temperaturer éver 37°C eller under 0°C.

ANVANDNING

ANVANDNING: Lossa handdammsugaren fran laddaren och
stall P&/Av-knappen pa Pa. Tém handdammsugaren efter varje
anvandningstillfalle, men senast nar den &r full, och rengor filtret
samtidigt.

TILLBEHOR

HORNMUNSTYCKE

Hoérnmunstycket anvands for att rengéra horn och svaratkomliga
omraden och férvaras pa dammbehallaren. For att anvanda det, ska
du ta av hérnmunstycket fran dammbehallare [4] och sedan installera
hérnmunstycket pa munstycket for att rengéra horn och svaratkomliga
omraden. [5]

UPPSUGNING AV VATSKA

Gummirakan forvaras i laddaren*. Gummirakan forvaras i laddaren.
Satt gummirakan pa dammbehallarmunstycket for att Iattare kunna suga
upp vétska. [6] Overstig inte maxnivan.

VIKTIGT: Hall handdammsugaren alltid lodratt (munstycket nerat) efter
att vatska har sugits upp, sa att varken fasta partiklar eller vatskor kan
tranga in till motorn. Tom alltid ut vatskan ur uppsamlingsbehallaren
omedelbart efter att den har sugits upp. Sug inte upp nagon vatska
som &r l6sningsmedelsbaserad, lattantandlig eller brannbar Nar nagon
vatska har sugits upp, s MASTE du rengéra uppsamlingsbehallaren,
deflektorn och filteret noga samt ta bort gummirakan, innan du suger
upp damm.

UPPSAMLINGSBEHALLARE & FILTER: DEMONTERING och
MONTERING

VIKTIGT: RENGOR FILTRET EFTER VARJE
ANVANDNINGSTILLFALLE FOR ATT FA ETT OPTIMALT RESULTAT

1. Tryck pa lossningsknappen och ta ut dammbehallaren. [7]

2. Avlagsna filtret eller deflektorn forsiktigt. Tom dammbehallaren. [8]

3. Borsta av damm och smuts fran filterinsatsen, alternativt skaka ur
den 6ver sophinken. [9]

4. Det gar att rengora uppsamlingsbehallaren, deflektorn och filteret
i en ljummen tvallésning, men se till att den ar helt torr, innan du
satter tillbaka den i handdammsugaren.

5. Sétt deflektorn och filteret i dammbehallaren och monterasedan
dammbehallaren i dammsugaren igen.

* Tillganglig endast pa visa modeller

Batteriavfallshantering nar produktens livslangd ar uppnadd.

Om dammsugaren ska avyttras maste batterierna tas ut. Anvanda
batterier ska tas till en atervinningscentral och inte kasseras med vanligt
hushallsavfall.

VIKTIGT: Ladda alltid ur batterier helt innan de tas ut.

Batteriborttagning
Ta bort dammbehallaren. Skruva loss 3 skruvar och 6ppna enheten. Ta
bort motormontaget och dra ur sladdarna. Ta bort batterierna.

OBS! Mer utforlig information om hantering och atervinning av
produkten kan du fa fran kommunen, atervinningsanlaggningen eller
den butik dar du kdpte produkten.

Omgivningen:

Denna produkt ar mérkt enligt det europeiska direktivet

2011/65/EC géllande elektroniskt avfall och elektronisk

utrustning (WEEE).

Genom att se till att produkten avfallshanteras pa ratt satt

kan du hjalpa till att hindra méjliga negativa konsekvenser

fér miljé och halsa.

Symbolen pa produkten visar att den inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet lAmnas in pa en insamlingsplats for
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

Avfallshanteringen ska utféras enligt de lokala miljobestammelserna.
Mer utférlig information om hantering och atervinning av produkten kan
du fa fran kommunen, atervinningsanlaggningen eller den butik dar du
kopte produkten.

Denna produkt 6verensstammer med de Europeiska
Direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

GARANTIVILLKOR

Garantivillkoren for produkten definieras av var representant i det

land dar produkten saljs. Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran
aterforsaljaren. Kvittot maste visas upp nar man kraver ersattning enligt
garantin.

Uppgifterna kan andras utan féregaende meddelande.

Reserv- och forbrukningsdelar frain HOOVER
Anvand alltid originaldelar fran HOOVER vid byte. Du kan bestélla delar
fran narmaste HOOVER-aterforsaljare eller direkt fran HOOVER. Uppge

alltid modellnummer nar du bestéller delar.

Torrt och vat filter - T112 35601350

LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT

Dette produkt skal samles og ber kun anvendes til det tilteenkte formal,
som er beskrevet i disse instruktioner. Bar kun anvendes til rengoring
i hiemmet.

Sikkerhedsanvisninger

Dette udstyr kan anvendes af barn,
der er 8 ar gamle og derover, og

af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, hvis de
er under opsyn eller vejledning i at
bruge udstyret pa en sikker made og
forstar de risici, der er involveret. Bgrn
ma ikke lege med udstyret. Rengering
og vedligeholdelse mé ikke udfores af
barn uden en voksen tilstede.

Dyp ALDRIG hele apparatet i veeske, men kun den ende af
opsamlingsbeholderen, hvorpa mundstykket sidder.

OPSUG IKKE STORE maengder vaeske.

UNDLAD at opsuge harde eller skarpe genstande, teendstikker, varm
aske, cigaretstumper eller andre lignende genstande.

OPSUG IKKE oplesningsmiddelbaserede produkter eller breendbare
vaesker som f.eks. rengeringsvaesker, benzin osv, eller dampe fra disse.
ANVEND IKKE apparatet hvis det lader til at veere i stykker, og/eller
kablet til opladeren er adelagt.

UDSKIFT IKKE NiMh-batteriet med ikke-opladelige batterier.

RENGOR ofte stevbeholderen og filtret, nar du opsuger meget fint stov.
Oplad batterierne med Adapter*/Oplader* Brug med mellemrum
batterierne helt op, sa du opnar maksimal batterilevetid.

FUNKTIONER

TeenD/sluk-kontakt

Opladeindikator

Lasneknap til stavbeholder

Fugemundstykke

Stevbeholder

Baghiul

Opbevaringskrog

Oplader* - * fas kun til visse modeller
Netspaendingsadapter* - * fas kun til visse modeller
Gummiskraberen

Opladerstik

Skabelon til at male hulafstand* - * fas kun til visse modeller

FRAETIONIMOO®R>

Elektriske krav

Denne stovsuger er forsynet med en dobbelt isoleret batterioplader,
der kun er beregnet til tilslutning til en 220 V stikdase. Se efter, at
opladerens typeskilt passer til stramforsyningen.

OPBEVARING/OPLADNING

MONTER OPLADEREN* (* kun til visse modeller.)

NODVENDIGT VARKTAJ: SKRUETRAKKER OG BOR
OPLADNINGS-/PARKERINGSSTATION

Beregnet til anbringelse pa en flad overflade eller montering vertikalt. [2]

For korrekt opbevaring samles resten af ledningen bag pa

opladerbasen. Den kan stikke ud til siderne eller nede.

VAGMONTERING

1. Placér skabelonen lodret pa monteringsfladen. Marker midten af de
huller.

2. Flyt skabelonen og bor to 4,8 mm huller.

3. Seet veegplugs i.

4. Placér rawplugs i hullerne og justér hajden pa skruerne for at sikre
at opladeren* sidder helt fast mod monteringsfladen.

OPBEVARING AF ENHEDEN
1. Hold om apparatets handtag, og skub det fast ned pa
opladningsstationen*.
2. Kontrollér, at det rade lys er teendt for at angive opladning.
3. Andre mader at opbevare enheden pa er at heenge den op vha.
ophzaengningskrogen eller justere mundstykket [4] for at muliggere at
enheden kan sta lodret. [3]

OPLADNING

BEMAERK: Brug kun den oplader, der er leveret sammen med
stovsugeren, til opladning.

VIGTIGT: OPLAD ST@VSUGEREN | MINDST 24 TIMER FOR DEN
TAGES | BRUG FORSTE GANG.

Nar handstevsugeren skal oplades, skal afbryderen sta pa Off.

Sorg for, at opladeren hele tiden er tilsluttet til en stikkontakt. Det er
normalt for opladeren at blive varm at rere ved under opladning.
Hvis driftstiden formindskes efter gentagen brug, sa lad stevsugeren
kere indtil den stopper, og genoplad derefter i 24 timer. Gor dette en
gang om maneden for det bedste resultat.

Vigtigt: Oplad aldrig batterierne ved over 37°C eller under 0°C.

ANVENDELSE

BRUG: Tag stovsugeren af parkeringsstationen, og seet teend-/
slukkontakten | stilling TEENDT. Tom og renger stovsugeren og filteret
efter hver brug, eller nar den er fyldt.

TILBEHOR

FUGEMUNDSTYKKE

Fugemundstykket anvendes ved rengering af hjgrner og vanskeligt
tilgeengelige steder og opbevares pa stovdeekslet. Ved brug fiernes
fugemundstykket fra stovdaekslet [4], hvorefter fugemundstykket seettes
pa mundstykket ved rengering af hjerner og vanskeligt tilgeengelige
steder. [5]

VESKEOPSUGNING

Gummiskraberen opbevares i ladestationen. Seet gummiskraberen pa
beholdermundstykket for at gore veeskeopsugning lettere. [6] Maks.
linjen ma ikke overskrides.

VIGTIGT: Hold altid apparatet lodret, nar du har opsuget veeske
(mundstykket nedad), sa der hverken kommer fast eller flydende
stof ind i motoren. Fjern altid vaesken fra opsamlingsbeholderen
umiddelbart efter opsugningen. Opsug ikke veeske, som er baseret
pa oplesningsmidler, letanteendelige eller breendbare veesker. Efter
opsugning af veeske SKAL du rengere opsamlingsbeholder,deflektor
og filter omhyggeligt og tage gummiskraberen af, for du begynder at
stavsuge.

STOVBEHOLDER & FILTER: AFTAGNING og UDSKIFTNING
VIGTIGT: RENG@R FILTERET EFTER HVER BRUG FOR AT OPNA
DE BEDST MULIGE RESULTATER

1. Holde apparatets i en vertikal stilling, tryk losneknappen ned, og tag
stovbeholderen af. [7]

2. Fjern forsigtigt filteret og deflektor. Tem stevbeholderen. [8]

3. Borst stov og snavs af filteret, eller ryst filteret nede |
affaldsspanden. [9]

4. Stevbeholderen, deflektor og filteret kan vaskes | varmt seebevand;
sorg for at filteret erfuldsteendigt tort, for det saettes i stovsugeren
igen.

5. Seet deflektor og filteret | stevbeholderen igen, og seet
stovbeholderen pa stovsugeren igen.

* Fas kun til visse modeller

Bortskaffelse af batterier ved slutningen pa produktets levetid.

Hvis stovsugeren skal kasseres, bor batterierne fiernes. Brugte batterier
skal afleveres pa en genbrugsstation, og ma ikke kasseres sammen
med almindeligt affald.

VIGTIGT: Aflad altid batterierne helt, for de fiernes.

Fjernelse af batterier
Fjern stevbeholder. Skru de 3 skruer ud og abn enheden. Fjern
motorkonstruktion og frakobl ledningerne. Fjern batterierne.

BEMZERK: Du kan fa flere detaljerede oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af dette produkt ved at kontakte din lokale
kommune, renovationsfirmaet eller den butik, hvor du kebte produktet.

Miljoet:

Denne handstevsuger er meaerket i overensstemmelse med
det europeeiskedirektiv 2011/65//EC om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr (WEEE).

Ved at sikre at dette produkt bortskaffes korrekt er du med
til at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miljo
og sundhed, som ellers kunne forarsages pa grund af
forkert bortskaffelse af dette produkt.

Symbolet pa produktet angiver, at produktet ikke ma
behandles som husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres til en
relevant affaldsstation for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.
Bortskaffelse skal ske i overensstemmelse med de lokale miljoregler
vedrorende bortskaffelse af affald.

Du kan fa flere detaljerede oplysninger om behandling, genvinding
og genbrug af dette produkt ved at kontakte din lokale kommune,
renovationsfirmaet eller den butik, hvor du kebte produktet.

Dette produkt overholder EU Direktiverne 2014/35/EU,
2014/30/EU og 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) ltaly

GARANTIERKLARING

Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores
repreesentant i det land, hvor det er solgt. Oplysninger vedrerende disse
betingelser kan indhentes hos den forhandler, apparatet er kabt hos.
Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert krav under disse
garantibetingelser.

Ret til eendringer uden varsel forbeholdes.

HOOVER-reservedele og -forbrugsstoffer

Udskift altid dele med eegte HOOVER-reservedele. Disse fas fra den
lokale HOOVER-forhandler eller direkte fra HOOVER, Nar du bestiller
dele, skal du altid opgive modelnummer.

Vadt og tert filter - T112 35601350

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI

Tama tuote on koottava naiden ohjeiden mukaan ja sita on kaytettava
vain tassa ohjeessa ilmoitettuun kayttétarkoitukseen. Kayta
puhdistamiseen vain kotitalouksissa.

Turvallisuusmuistutukset

Tata laitetta voivat kayttaa yli
8-vuotiaat lapset ja henkilét joilla on
vahentynyt fyysinen, aistillinen tai
henkinen kapasiteetti tai ei kokemusta
tai tietoja mikali naille on annettu
ohjausta ja valvontaa koskien laitteen
turvallista kayttoa ja ymmartavat
kayttoon liittyvat vaaratekijat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistusta
ja huoltoa ei tule suorittaa lasten
toimesta tai ilman valvontaa.

ALA upota laitetta kokonaan nesteeseen, vain polysailion suutinpaa.
ALA imuroi suuria maaria nestetta.

ALA imuroi kovia tai teravia esineit, tulitikkuja, kuumaa tuhkaa,
tupakantumppeja tai muita vastaavia esineita.

ALA imuroi liuotinpohjaisia tuotteita tai herkasti syttyvia nesteita, kuten
puhdistusnesteita, petroolia jne. tai muita hoyryja.

ALA kayta laitetta, jos se on viallinen tai jos latausalustan* johto tai
muuntaja* on vaurioitunut.

ALA vaihda NiMh-akkuja paristoihin.

PUHDISTA p6lysailio ja suodatin usein, kun imuroit hienojakoista polya.
LATAA akkuja muuntajalla*/latausasemalla*. Anna akkujen tyhjentya
ajoittain kokonaan akkujen parhaan mahdollisen kayttoian takaamiseksi.

OMINAISUUDET

PaalLle/pois-kytkin

Latauksen merkkivalo

Polysailion irrotuspainike

Rakosuulake

Polysailié

Suutin

Ripustuskoukku

Latausalusta* - * saatavilla vain tietyissa malleissa
Muuntaja* - * saatavilla vain tietyissa malleissa
Kumilasta

Latausasema

Ohjain* - * saatavilla vain tietyissa malleissa

FARCTIOIMOO®R>

Verkkojannite.

Tama HOOVER-laite on varustettu kaksois-eristetylla akkulaturilla
joka sopii liitettavaksi vain 230V:n (Iso-Britannia 240V) pistorasiaan.
Varmista, etta laturin tietokyltin arvot vastaavat syéttéjannitetta.

SAILYTYS JA LATAUS

LatausALUSTAN asennus* (* Vain joissakin malleissa.)
TARVITTAVAT TYOKALUT: RUUVIMEISSELI JA PORA
LATAUS- JA SAILYTYSJALUSTA

Voidaan asentaa joko vaaka- tai pystyasentoon. [2]

Virtajohto voidaan kiertaa siististi latausaseman taakse ja ulos laitteeen

jommaltakummalta sivulta tai pohjasta.

ASENNUS SEINAAN

1. Aseta ohjain* pystysuoraan asennuspinnalle. Merkitse reikien
keskikohdat.

2. Ota ohjain* ja poraa merkintdjen kohdalle 4,8 mm reiat.

3. Aseta nailontulpat reikiin.

4. Aseta ruuvikiinnikkeet reikiin ja sdada ruuvien korkeutta
varmistaaksesi, etté latausalusta on tiukasti kiinnitettyna
asennuspintaan.

LAITTEEN SAILYTYS
1. Pida kiinni kahvasta ja paina imuri tukevasti paikoilleen
latausjalustaan.
2. Varmista, ettd punainen merkkivalo syttyy latauksen merkiksi.
3. Muut sailytystavat ovat yksikén ripustaminen koukusta tai
suulakkeen [4] asettaminen niin, etta yksikkd pysyy pystyssa. [3]

LATAUS

HUOMAA: Kayta vain imurisi kanssa toimitettua laturia imurin
lataukseen.

TARKEAA: LATAA IMURIA ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
VAHINTAAN 24 TUNNIN AJAN.

Kun lataat laitetta, virtakytkimen tulee olla Off-asennossa.

Pida laturi aina kytkettyna pistorasiaan. Laturi lampenee latauksen
aikana, mik& on aivan normaalia.

Jos kayttdaika lyhenee toistuvan kayton jalkeen, anna imurin kayda,
kunnes se pysahtyy, ja lataa sitten 24 tunnin ajan. Tee tama kerran
kuussa tuotteen parhaan suorituskyvyn takaamiseksi.

Tarkeaa: Ala koskaan lataa akkuja yli 37 °C:n tai alle 0 °C:n

lampétiloissa.
KAYTTAMINEN

KAYTTO: Irrota imuri sailytysjalustasta ja tydnna kaynnistyspainike
asentoon ON. Tyhjenna ja puhdista imuri ja suodatin jokaisen
kayttokerran jalkeen, tai kun imuri on taynna.

LISAVARUSTEET
RAKOSUULAKE

Rakosuulaketta kaytetaan nurkkien ja vaikeapaasyisten alueiden
puhdistamiseen, sailytetdan pélykannen lokerikossa. Irrota rakosuutin
pélykannesta [4] aseta sitten rakosuutin imuputken suuhun
puhdistaaksesi nurkkia ja vaikeapaasyisia alueita. [5]

MARKAIMUROINTI

Kumilastaa sailytetaan latausjalustassa*. Aseta kumilasta paikoilleen
polysailion suutinpaahan, kun imuroit nesteita. [6] Ala tayta polysailiota
merkkiviivan yli.

TARKEAA: Pida imuria pystyasennossa (suutinpaa alaspain) nesteiden
imuroinnin aikana ja imuroinnin jalkeen, jotta nestetta ei roisku tai paase
valumaan moottoriin. Tyhjenna polysailid nesteesta heti kayton jalkeen.
Ala imuroi liuotinpohjaisia nesteita tai helposti syttyvia tai palavia
nesteita. Markaimuroinnin jalkeen polysailio, suojalevy ja suodatin ON
KUIVATTAVA huolellisesti ja kumilasta irrotettava ennen tavallista
imurointia.

POLYSAILIO JA SUODATIN: IRROTUS ja ASENNUS
TARKEAA: JOTTA IMURIN SUORITUSKYKY SAILYISI
MAHDOLLISIMMAN HYVANA, PUHDISTA SUOJALEVY JA
SUODATIN JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN.

1. Pida laite pystyasennossa, paina irrotuspainiketta ja irrota polysailié.
[71

2. lIrrota suodatin ja suojalevy varovasti. Tyhjenna polysailio [8]

3. Harjaa tai ravistele suodatin puhtaaksi roska-astian ylla. [9]

4. Polysaili, suojalevy ja suodatin voidaan pesta lampimassa
saippuavedessa. Varmista, etta se on taysin kuiva ennen kuin
asennat sen takaisin imuriin.

5. Laita suojalevy ja asenna suodatin takaisin polysailiéén ja asenna
polysailié imuriin.

* Saatavilla vain tietyissa malleissa

Pariston havittaminen tuotteen elinian lopussa.

Jos imuri havitetaan, akut on poistettava siita. Vie kaytetyt akut

kierratyskeskukseen. Ala havita niita kotitalousjatteen mukana.
TARKEAA: Tyhjenna paristot aina kokonaan ennen niiden poistamista.

Pariston poisto
Poista pélysailié. Kierra auki kolme ruuvia ja avaa laite. Poista
moottorikoneisto ja irrota kaapelit. Poista paristot.

HUOMAA: Saat lisatietoja taman tuotteen kasittelemisesta,
hyotykaytosta ja kierratyksesta paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien
jatehuollosta tai liikkeesta, josta ostit tuotteen.

Ympéristo:

Tama laite on merkitty séhko- ja elektroniikkalaiteromusta
annetun direktiivin 2011/65/EY (WEEE) mukaisesti.
Héavittdmalla tdmén laitteen oikein estat mahdollisia
ymparistélle ja ihmisterveydelle aiheutuvia
haittavaikutuksia, joita saattaa syntya laitteen vaaranlaisen
havittamisen seurauksena.

Laitteessa oleva symboli osoittaa, etta laitetta ei

saa havittaa kotitalousjatteena. Se taytyy luovuttaa
kodinkoneiden kerdyspisteeseen sahkolaitteiden kierratysta varten.
Havittdminen on suoritettava paikallisten jatteiden havittamista
koskevien ymparistdsaannésten mukaisesti.

Saat lisatietoja taman tuotteen kasittelemisesta, hyotykaytosta ja
kierratyksesta paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai
likkeesta, josta ostit tuotteen.

Tama tuote on yhdenmukainen Euroopan direktiivien
2014/35/EU, 2014/30/EU ja 2011/65/EU kanssa.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861

Brugherio (MB) Italy
TAKUU

Taman laitteen takuuehdot maarittelee ostomaan HOOVER-edustaja.
Yksityiskohtaiset tiedot nista ehdoista saa laitteen myyneelta
jalleenmyyjaltd. Taman takuun mukaisia vaateita esitettdessa on
esitettdva myyntitodistus tai ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

HOOVER-varaosat ja kulutustarvikkeet

Kaytéa vain alkuperaisia HOOVER-varaosia. Niitd on saatavana
paikalliselta HOOVER- jalleenmyyijalta tai valtuutetusta huoltoliikkeesta.
Mainitse varaosatilauksen yhteydesséa imurin tyyppinumero.

Marka-/kuivasuodatin - T112 35601350

éESKY

PRECTETE SI, PROSIM, DUKLADNE NiZE UVEDENE POKYNY

Tento vysavac se smi sestavit a pouzivat pouze k Gcelim, pro néz je
uréen a jak jsou popsany v téchto pokynech. Pouzivejte jej pouze k
odstranovani necistot v doméacnosti.

Bezpecnostni upozornéni

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let
vySe a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud maji
dozor nebo jim byly dany pokyny
tykajici se bezpe¢ného pouzivani
tohoto pfistroje a byly seznameny

S moznymi riziky jeho pouzivani. S
pristrojem si nesmi hrat déti. Cisténi
a udrzbu nesmi provadét déti bez
dohledu.

NIKDY neponofuijte cely vysavac do kapalin. Je-li tfeba, ponofte pouze
hubici.

NIKDY nevysavejte kapaliny ve velkém objemu.

NIKDY nevysavejte tvrdé nebo ostré pfedméty, zapalky, zhavy popel,
cigaretové nedopalky a podobné pfedméty.

NIKDY nevysavejte kapaliny na bazi rozpoustédel ¢i horlavé kapaliny
jako napfiklad tekuté Cistici prostfedky, benzin apod. nebo jejich vypary.
Nepouzivejte pfistroj, pokud bude vadny nebo kabel k nabijeci
zakladné* nebo adaptéru* bude poskozeny

NIKDY neinstalujte namisto NiMh akumulatoru bézné baterie, které
nelze dobijet.

Pii vysavani jemného prachu CASTO &istéte schranku na negistoty a
sestavu filtru.

Akumullator nabijeje pomoci adaptéru*/ nabijeci zakladny*. Pro zajisténi
maximalni zivotnosti baterie, pfilezitostné baterii zcela vybijte.

SpiNa¢ zap./vyp.

Kontrolka dobijeni

Tlagitko uvolnéni schranky na necistoty
Stérbinova hubice

Schranka na necistoty

Hubice

Ulozny hagek

Nabijeci zakladna* - * pouze u nékterych modeld
Napdjeci adaptér* - * pouze u nékterych modelt
Mokré vysavani

Nabijeci zasuvka

Méreni* - * pouze u nékterych modelu

FRETIOIMOO®»>

Pozadavky na napajeni

Tento vysava¢ HOOVER je vybaven dvoijité odizolovanou nabijeckou
baterii, ktera je vhodna k zapojeni pouze do zastréky 230 V(UK240V).
Zkontrolujte, zda Udaje na stitku nabijecky odpovidaji hodnotam
sitového napéti.

ULOZENI / NABIJENI

PRIPEVNETE NABIJECI ZAKLADNU* (* pouze u nékterych model(.)
POZADOVANE NASTROJE: SROUBOVAK A VRTAK
NABIJENI/STOJAN

Vysavac Ize zasunout do nabijecky v horizontalni nebo vertikalni
poloze. [2]

Nadbyte¢nou délku napajeciho kabelu navirte na zadni stranu

nabijecky a kabel vysunte spodnim nebo postrannim otvorem.

MONTAZ NA ZED

1. Umistéte méfeni* na montazni desku svisle. Vyznacte stredy
montaznich otvord.

2. Sejméte méfeni* a vyvrtejte otvory o prdmeéru 4,8 mm.

3. Do otvorli zasurite hmozdinky.

4. Zastréte hmozdinku do dér a vySku Sroubu upravte tak, aby nabijeci
zéakladna byla pevné pfipevnéna k montazni plose.

ULOZENI

1. Uchopte vysavac za rukojet a zasurite jej smérem dolt do
nabijecky*.

2. Presvédcte se, zda sviti Gervena svételna kontrolka signalizujici
nabijeni.

3. Jiny zpUsob ulozeni je zavésit jednotku pomoci tloznych haku nebo
upravit trysku [4] tak, aby jednotka mohla stat svisle. [3]

NABIJENI

POZNAMKA: Pro dobijeni pouzivejte pouze nabijecku dodanou
kvysavadi.

DULEZITE UPOZORNENI: PRED PRVNIM POUZITIM VYSAVAC
NABIJEJTE NEJMENE 24 HODIN.

Pfi nabijeni se musi vypina¢ vysava¢e nachazet v poloze vypnuto.
Nabije¢ku méjte stéle zapojenou do sité. Je bézné, Ze pfi nabijeni se
nabijecka zahfiva.

Pokud se pfi opakovaném pouzivani provozni doba vysavace zkrati,
nechte jej bézete, dokud se motor nezastavi a poté nechte akumulator
24 hodin nabijet. Pro zachovani nejvyssi u¢innosti opakujte tento postup
kazdy meésic.

Dulezité upozornéni: Dulezité: Nikdy nenabijejte akumulator pfi teploté
vyss$i nez 37°C nebo nizsi nez 0°C.

NAVOD K POUZITi

POUZITI: Sejméte nabijecku ze stojanu a spinaé presurite do polohy
ON (zapnuto). Po kazdém pouziti nebo jakmile necistoty doséahnou
rysky maximalniho naplnéni vysava¢ vyprazdnéte a vycistéte filtr.

PRISLUSENSTVi

STERBINOVA HUBICE

Stérbinovy nastavec se pouziva na &isténi koutd a tézko pristupnych
mist a je uloZzen na panelu sbérné nadoby. Chcete-li ho pouzit, vyndejte
Stérbinovy nastavec ze sbérné nadoby [4], nasadte ho na hubici a
muzete Cistit kouty a tézko pfistupna mista. [5]

MOKRE VYSAVANI

Nastavec se stérkou je ulozen v nabijecim* stojanu. Na hubici nasadte
nastavec se stérkou, ktery usnadnuje vysavani kapalin. [6] Dbejte, aby
hladina nepfesahla rysku maximalniho.

DULEZITE UPOZORNENI: B&hem vysavani i po vypnuti musi byt
pfistroj ve svislé poloze, aby nedoslo k rozliti nasatych kapalin nebo

k jejichproniknuti do motoru. Vzdy po pouziti schranku na necistoty
vyprazdnéte. Nikdy nevysavejte kapaliny na bazi rozpoustédel nebo
hoflavé ¢i vznétlivé kapaliny. Po kazdém vysavani kapalin a pred
vysavanim suchych negistot JE TREBA schranku na negistoty, deflektor
a filtr nechat fadné vyschnout a odstranit nastavec se stérkou.

SCHRANKA NA NECISTOTY A FILTR: VYJMUTi a NASAZENI
DULEZITE UPOZORNENI: PRO DOSAZENI NEJVYSST UCINNOSTI
CISTETE DEFLEKTOR a FILTR PO KAZDEM POUZITI.

1. Dejte vysavac do svislé polohy, stisknéte tlagitko uvolnéni schranky
na necistoty a schranku sejméte. [7]

2. Opatrné vyjméte filtr a deflektor. Vyprazdnéte zasobnik na prach. [8]

3. Vykartacuijte prach a $pinu z filtru nebo zatfeste filtrem v
odpadkovém kosi. [9]

4. Prachovy zasobnik, deflektor a filtr Ize umyvat v teplé mydlové
vodé. Drive, nez jej vlozite zpét do vysavace, nechte jej dikladné
vyschnout.

5. Zasunte deflektor, zasunte filtr zpét do schranky na necistoty a
schranku nasadte zpét do vysavace.

* Pouze u nékterych modeld

Likvidace pouzitych baterii.

Pred likvidaci vysavace vyjméte baterii. Jakmile NiMH akumulator ztrati
dostatec¢nou kapacitu, vyjméte jej z vysavace a zlikviduijte jej v souladu
s platnymi pfedpisy o odpadech.

DULEZITE UPOZORNENI: Pied vyjmutim je nutno baterii zcela vybit.

Vyjmuti baterii
Vyndejte zasobnik na prach. Odsroubuijte 3 Sroubky a oteviete
jednotku. Vyjméte sestavu motoru a odpojte kabely. Vyjméte baterie.

POZNAMKA: Dali informace o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci
tohoto vyrobku ziskate na mistnim Gfadé nebo jej odevzdejte v
autorizovaném prodejnim a servisnim stredisku HOOVER.

Zivotni prostiedi:

Tento spotfebi¢ je oznacen podle Evropské
smérnice2011/65/EC o Elektrickém a elektronickém
zafizeni (WEEE).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete
predchéazet piipadnym negativnim dasledkim pro Zivotni
prostredi a lidské zdravi, k nimz by jinak mohlo dochazet
pfi nespravné manipulaci s timto vyrobkem.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovan jako domovni odpad. Musi byt dodan do pfislusného
sbérného mista pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy pro
ochranu zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.

Dal$i informace o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku
ziskate na mistnim obecnim uradé, u sluzby pro sbér domovniho
odpadu nebo v prodejné, kde jste vyrobek zakoupili.

Tento vyrobek je v souladu s Evropskymi smérnicemi
2014/35/EU 2014/30/EU a 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

ZARUCNI PODMINKY

Zaruéni podminky pro tento spotfebi¢ stanovi nas zastupce v zemi,

V niz je spotrebi¢ prodavan. Pfesné znéni podminek vam poskytne
prodejce, u néhoz jste si zafizeni zakoupili. Pfi reklamaci podle téchto
zaruénich podminek je nutno predlozit uétenku nebo doklad o nakupu.
Pravo zmény bez predchoziho upozornéni vyhrazeno.

Nahradni dily a spotifebni materialy HOOVER

Vzdy pouzivejte originalni nahradni dily spolec¢nosti HOOVER. Ziskate
je u mistniho prodejce vyrobki HOOVER nebo pfimo od spole¢nosti
HOOVER. V objednavce dilt laskavé vzdy uvadéjte ¢islo modelu.

Vihky a suchy filtr - T112 35601350

HRVATSKI

PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE

Ovaj proizvod je potrebno montirati i koristiti samo za svrhu za koja je
opisana u ovim uputama. Koristite samo za ¢i§¢enje u domacinstvu.

Podsjetnik o sigurnosti

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati
djeca iznad 8 godina starosti kao i
osobe za smanjenim psihofiziCkim
sposobnostima odnosno osobe s
nedostatkom znanja ili iskustva ako
su pod nadzorom ili su obucene za
sigurnu upotrebu uredaja te shvacéaju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem niti ga smiju Cistiti

ili odrzavati bez nadzora odraslih
osoba. Nadgledajte koristenje kada s
uredajem rukuju djeca.

Usisiva¢é NEMOJTE uranjati u vodu.

NE USISAVAJTE velike koli¢ine tekucine.

NEMOJTE pokupiti tvrde ni ostre predmete, Sibice, vruéi pepeo, opuske
ni druge sli¢ne predmete.

NE USISAVAJTE proizvode na bazi otapala ili zapaljive tekucine poput
tekudina za ¢iSéenje, benzina i dr. kao ni pare tih tekucina.

NE KORISTITE uredaj ako je neispravan ili ukoliko je kabel ili punja¢
ostecen.

NE ZAMJENJUJTE NiMh bateriju obiénim, nepunjivim baterijama.
CESTO ogistite spremnik prasine i filter uredaja nakon usisavanja sitne
prasine.

Napunite baterije koristeéi adapter ili stanicu za punjenje. Baterije
povremeno potpuno ispraznite kako biste postigli maksimalni vijek
trajanja baterije.

TipKa ukljuci/iskljuci

Indikator punjenja

Tipka za otvaranje spremnika prasine
Nastavak za proreze

Spremnik prasine

Cijev

Drzac za spremanje uredaja

Stanica za punjenje* - * samo neki modeli
Adapter” - * samo neki modeli
Nastavak za brisanje i upijanje tekuéine
Utiénica za punjenje

Mijerilo* - * samo neki modeli

FRACTIONTMOO®»

Zahtjevi elektricnog napajanja.

HOOVER uredaj ima punja¢ baterije s dvostrukom izolacijom koji treba
ukljuciti samo u utiénicu napoja 230V (UK 240V). Uvjerite se da napon
na nazivnoj oznaci na punjacu odgovara naponu utiénice.

POHRANA/PUNJENJE

MONTAZA STANICe za punjenje* (* samo neki modeli.)

POTREBAN ALAT: IZVIJAC | BUSILICA

NOSAC ZA POHRANU | PUNJENJE

Uredaj se moze pohraniti u nosac¢ za punjenje na ravnoj povrsini ili se
montira u okomiti polozaj. [2]

Kako biste ga uredno spremili, smotajte visak kabela na straznjoj strani

baze za punjenje i neka izade bo¢no ili na dnu.

ZA MONTIRANJE NA ZIDU

1. Postavite mjerilo* okomito na povrsinu gdje ¢e stajati. Oznacite
sredinu otvora za montazu.

2. Maknite mjerilo* i izbuSite rupe promjera 4,8 mm.

3. Postavite tiple.

4. Umetnite tiple u rupe i namjestite vijake da bi stanica za punjenje
bila pri¢vrséena na povrsinu.

SPREMANJE UREPAJA
1. Drzite usisavac za rucku i lagano ga gurnite prema dolje u nosac¢ za
punjenje*.
2. Provjerite da li se ukljucio crveni indikator punjenja.
3. Uredaj se moze takoder pohraniti tako da se objesi na rucku ili da se
namjesti postavak [4] za samostojeci polozaj. [3]

PUNJENJE

NAPOMENA: Za punjenje usisavaca koristite iskljucivo dostavljeni
punjac. .

VAZNO: PRIJE PRVE UPORABE, PUNITE USISAVAC NAJMANJE
24 SATA.

Prekidac¢ za ukljucivanje usisavaca prilikom punjenja mora biti na
polozaju isklju¢eno.

Punja¢ drzite stalno prikljuéenim na uti¢nicu. Normalno je da se punja¢
zagrije tijekom punjenja.

Ako se vrijeme rada smaniji prilikom ponovnog koristenja, usisiva¢ neka
radi dok se ne zaustavi, zatim ga ponovno punite 24 sata i to mjese¢no
ponavljajte kako biste postigli bolje rezultate.

Vazno: Baterije nikad nemojte puniti na temperaturama iznad 37°C ni

ispod 0°C.
NACIN KORISTENJA

UPORABA: Uzmite usisavac iz nosaca pohrane, pomaknite prekida¢
za ukljucivanje na polozaj ON. Ispraznite i ocistite usisavac i filter nakon
svake uporabe ili kad se usisava¢ napuni.

DODACI

NASTAVAK ZA PROREZE

Nastavak za proreze se upotrebljava za ¢iséenje kuteva i za dohvat
tesko dotupnih mjesta te se namjesta na posudu za prasinu. Prije
upotrebe, skinite nastavak za proreze s posude za prasinu [4], zatim
namjestite nastavak za proreze na cijev kako bi o€istili kutove i teSko
dostupna mjesta. [5]

USISAVANJE TEKUCINA

Nastavak za usisavanje tekucina pohranjen je na bazi punjaca.
Postavite nastavak na spremnik za prasinu kako bi omogucili usisavanje
tekucina. [6] Ne usisavajte ukoliko tekuéina prelazi liniju maksimalne
napunjenosti.

VAZNO: Uvijek drzite usisava¢ uspravno (kraj nastavka za usisavanje
prema dolje) tijekom i nakon usisavanja tekucina, kako bi sprijecili
prolijevanije ili ulazak tekuéine u motor. Uvijek ispraznite tekuéinu iz
spremnika odmah nakon uporabe. Ne usisavajte tekucine na bazi
otapala, lako ili samozapaljive tekuéine. Nakon usisavanja tekucina,
spremnik, nastavak za usisavanje i filter MORAJU se potpuno obrisati i
osusiti prije nastavka usisavanja suhe prasine i prljavstine.

SPREMNIK PRASINE | FILTER: SKIDANJE i ZAMJENA
VAZNO: ZA NAJBOLJE REZULTATE UPORABE, OCISTITE
NASTAVAK ZA USISAVANJE | FILTER NAKON SVAKE UPORABE

1. Drzedi usisavac u uspravnom polozaju, pritisnite tipku zaotpustanje i
skinite sklop spremnika prasine. [7]

2. Lagano skinite filter i nastavak za usisavanje. Ispraznite spremnik
prasine. [8]

3. Ocetkajte prasinu i prijavstinu s fitera ili stresite filter unutar kante za
smece. [9]

4. Spremnik, nastavak za usisavanje i filter mozete prati u toploj
sapunici, no moraju biti potpuno suhi prije ponovnog stavljanja na
usisavac.

5. Ponovno postavite nastavak za usisavanje i filter na spremnik
prasine i montirajte sklop spremnika prasine na usisavac.

* Samo neki modeli

Odbacivanje baterija nakon sto joj je prosao vijek trajanja.

Ako usisiva¢ odlazete u otpad, potrebno je izvaditi baterije. IstroSene
baterije se odlazu na sabirna odlagalista, a ne bacaju se u kuéanski
otpad.

VAZNO: Prije uklanjanja, baterije uvijek potpuno ispraznite.

Vadenje baterije
Izvadite posudu za prasinu. Odvijte 3 vijka i otvorite uredaj. Uklonite
motor uredaja i odpojite kabel. |zvadite baterije.

NAPOMENA: Ako se prilikom rasklapanja uredaja pojave bilo
kakvi problemi ili za detaljnije informacije o postupanju, obnavljanju
i recikliranju ovog proizvoda, kontaktirajte svoju lokalnu upravu ili
odlagaliste za kuéanski otpad.

Zivotni prostiedi:

Ovaj uredaj oznacen je prema Europskom propisu
2011/65/EC o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi
(WEEE).

Osiguravanjem pravilnog odlaganja proizvoda, pomazete
u sprjec¢avanju mogucéih negativnih posljedica za okoli§

i ljudsko zdravlje, koje se inac¢e mogu pojaviti zbog
nepravilnog postupanja prilikom odbacivanja ovog
proizvoda.

Simbol na proizvodu pokazuje da se proizvod ne tretira kao kuc¢anski
otpad. Umjesto toga, on se odlaze na odgovarajuée sabirno mjesto za
recikliranje elektricne i elektroni¢ke opreme.

Odlaganje se mora provoditi u skladu s lokalnim zakonima o odlaganju
otpada.

Za detaljnije informacije o tretiranju, obnavljanju i recikliranju ovog
proizvoda, kontaktirajte lokalnu upravu, odlagaliste ku¢anskog otpada ili
prodavaonicu u kojoj ste kupili proizvod.

Ovaj uredaj je u skladu s europskim direktivama 2014/35/
EU, 2014/30/EU i 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

IZJAVA O JAMSTV

Jamstvene uvjete za ovaj uredaj odreduje nas predstavnik u zemlji
u kojoj je prodan. Pojedinosti s obzirom na uvjete jamstva mogu
biti provedene i od prodavaca od kojeg je uredaj kupljen. Prilikom
reklamacije prema uvjetima ovoga jamstva obavezno je izdavanje
racuna ili primke.

Ovi navodi predmet su promjene bez prethodne obavijesti.

HOOVER rezervni dijelovi i potro$ni materijal

Uvijek koristite samo originalne HOOVER rezervne dijelove. Sve
potrebno mozete nabaviti kod ovlastenog HOOVER prodavaca ili
izravno od HOOVERa. Kada narucujete dijelove uvijek navedite broj
vaseg modela usisavaca.

Vlazni i suhi filter - T112 35601350

TURKCE

LUTFEN BURADAKI TALIMATLARI DIKKATLE OKUYUN

Bu Griinin kurulumu ve kullanimi, sadece buradaki talimatlarda belirtilen
kullanma amacina uygun sekilde yapilmalidir. Sadece ev i¢i temizlikte
kullanin.

Giivenlik uyarilar

Bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar ve
yetersiz fiziksel, duyusal veya zihinsel
kabiliyete sahip kisiler ya da deneyim
ve bilgi yoksunu kigiler tarafindan bir
yetigkinin gbzetimi veya cihazin glvenli
bir sekilde kullanimi ile ilgili talimati ve
bulunan tehlikelerin agica anlatiimasi
ile kullanabilirler. Cocuklar cihaz ile
oynamamalidir. Temizleme ve bakim
islemi denetimsiz sekilde cocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

Temizleyicinin tamamini siviya BATIRMAYIN, yalnizca baghgin ucunu
batirin.

Cok fazla hacimde sivi TOPLAMAYIN.

Sert veya sivri nesneler, kibrit, sicak kiil, sigara kilii veya baska benzer
ogeleri SUPURMEYIN.

Solvent bazli Griinleri veya temizlik deterjani ve petrol gibi yanici sivilari
ve bunlarin buharini TOPLAMAYIN.

Sarj althgr*, kablo veya Adaptér* hasar gérmiisse cihazi
KULLANMAYIN.

Batarya grubunu sarj edilebilir olmayan bataryalarla DEGISTIRMEYIN.
ince tozlar toplanirken, toz torbasini ve filtreyi sik sik TEMIZLEYIN.
Pilleri Adaptor* veya Sarj Althgr* ile sarj edin. Azami batarya dmriinti
temin etmek igin ara sira bataryalari tamamen bosaltin.

OZELLIKLERI

On/Off Dugmesi

Sarj Lambasi

Toz ¢canag@i ¢ézme diigmesi

Kenar Kése Aparati

Toz haznesi

Baslik

Saklama Askisi

Sarj althgr* - * yalnizca belirli modellerde bulunur
Adaptor* - * yalnizca belirli modellerde bulunur
Islak aleti

Sarj Soketi

Olger* - * yalnizca belirli modellerde bulunur

FARCTIOIMOO® >

Elektrik Gereklilikleri.

Bu HOOVER ev aleti sadece 230V (ingiltere: 240V) prize takiimasi
uygun olan ¢ift izolasyonlu bir batarya sarj cihaziyla veriimektedir. Sarj
aleti anma degerleri etiketinin voltaj beslemenizle ayni oldugundan emin
olun.

SAKLAMA / SARJ

SARJ ALTLIGINI MONTE EDIN* (* sadece belli modellerde.)
GEREKEN ALETLER: TORNAVIDA VE MATKAP

SARJ / SAKLAMA ALTLIGI

Bu Uriin duvar destegi Uzerindeki yerine duz bir ylizey Gizerinde veya
duvara monte edilmesi durumunda dusey olarak, takili durmak lizere
tasarlanmistir. [2]

Dizenli bir saklama igin, sarj tabaninin arkasindaki uzatma kablosunu

sarj tabaninin yanindan veya altindan gegirin.

DUVARA MONTE ETMEK iGiN

1. Olgeri* montaj ylizeyine dikey olarak yerlestirin. Deligin merkezini
isaretleyin.

2. Olger kaldirin, ve ardindan 4,8 mm'lik delikler agin.

3. Dibelleri takin.

4. Sarj althginin* montaj yiizeyine sikica sabitlenmesini saglamak igin
dibelleri deliklere takin ve vidalarin yiksekligi ayarlayin.

SAKLAMA UNITESI

1. Uniteyi sapindan tutun ve sarj althgina siki bir sekilde bastirin*.

2. Kirmizi 1sik sarj gostermek icin agik oldugundan emin olun.

3. Diger saklama yodntemler, Uniteyi saklama kancasi ile asmak veya
Agizi [4] unite dik olacak sekilde ayarlamaktir. [3]

SARJ

NOT: Sa_dgce elektrikli sipurgenizle birlikte verilen sarj aletini kullanin.
ONEMLI: ILK KULLANIMDAN ONCE ELEKTRIKLI SUPURGENIZI 24
SAAT SARJ EDIN.

Stupturge sarj edilirken agma/kapatma anahtari kapali konumunda
olmalhdir.

Sarj cihazinin figini her zaman prize takili tutun. Sarj aletinin sarj olurken
Isinmasi dogaldir.

Birkag kullanimdan sonra sarj ¢ok hizli bitmeye baslar ve siiptirme
suresi kisalirsa stiplirgeyi sarj tamamen bitene kadar ¢alistirin ve 24
saat boyunca sarj edin; en iyi sonuglar i¢in bu islemi her ay bir defa
tekrarlayin.

Onemli: Pilleri kesinlikle 37°C’nin lizerindeki veya 0°C'nin altindaki
sicakliklarda sarj etmeyin.

KULLANILMASI

KULLANIMI: El sipurgesini saklama tabanindan ¢ikarin. Gug
anahtarini ON konumuna getirin. Uniteyi ve filtreyi her kullanim sonrasi
veya doldugu zaman bosaltin ve temizleyin.

EKLER
DESTEK PARCASI

Kose temizleme aparati kdseleri ve zor ulasilan yerleri temizlemek

icin kullanilir ve toz haznesi panelinin lzerinde saklanir. Kullanmak
icin, kése temizleme aparatini toz haznesinden ¢ikarin [4], daha sonra
koseleri ve zor ulasilan yerleri temizlemek icin agizliga takin. [5]

ISLAK SILME ALETI

Cam silme aleti sarj birimi* kaidesi icerisinde saklanir. Sivilari
toplamaya yardimci olmak i¢in cam silme aletini kabin igerisine takin.
[6] Buhar kazanini fazla doldurmadiginizdan emin olun.

ONEMLI: Sivi gekerken ve sivi topladiktan sonra, sivilarin sigramasini
veya motora kagmasini 6nlemek i¢in, cihazi daima disey (ug tarafi
asagiya bakacak sekilde) konumda tutun. Sivilar daima kullanimdan
hemen sonra kaptan bosaltin. Solvent bazl ¢ozeltileri, yanici veya
patlayici sivi maddeleri cihaz ile gekmeyin. Sivilarin kaba ¢ekilmesinden
sonra, kabin, yénlendiricinin ve filtrenin iyice kurulanmasi ve cam silme
aletinin kuru kirler toplanmadan 6nce ¢ikartiimasi.

TOZ HAZNESI VE FILTRE : SOKULMESIi ve DEGISTIRILMESI
ONEMLI: EN VERIMLI SONUCU ALMAK iGiN YONLENDIRICININ
VE FILTRENIN HER KULLANIM SONRASINDA TEMiZLENMESI
ONERILIR.

1. El siiplrgesini dik durumda tutarken toz haznesi ¢ikarma (serbest
birakma) diigmesine basarak hazneyi ¢ikartin. [7]

2. Filtreyi ve Yonelticiyi yavasca ¢ikartin. Hazneyi bosaltin. [8]

3. Filtredeki toz ve pisligi fircalayin veya filtreyi ¢op kutusu igerisinde

sallayin. [9]

4. Hazne, Yoneltici ve Filtre sicak sabunlu su ile yikanmalidir.
Temizleyicinizi yerine yerlestirmeden énce tamaminin kuru
oldugundan emin olun.

5. Yoneltici ve Filtreyi hazneye yerlestirin ve hazneyi temizleyiciye
tekrar takin.

* Yalnizca belirli modellerde bulunur

Uriin Hizmet Omrii Sonunda Bataryanin Elden Cikariimasi.
Stupurgenizi atmaniz gerekiyorsa piller ¢ikariimalidir. Kullaniimig
piller bir geri déniistim istasyonuna birakiimali ve ev atiklari ile birlikte
atilmamalidir.

ONEMLI: Gikarmadan énce pilleri her zaman tamamen desarj edin.

Pilin ¢ikariimasi
Toz kabini ¢ikarin. 3 vidayida sékiin ve Uniteyi agin. Motor grubunu
sokiin ve kablolarin baglantisinikesin. Pilleri ¢ikarin.

NOT: Uniteyi sbkmekte sorun yasarsaniz ya da Urinln iglenmesi, geri
kazanilmasi veya geri donGstiriimesi hakkinda detayl bilgi almak
isterseniz yerel belediye birimine veya evsel atik imha hizmetleri sunan
bir tesise danigin.

Cevre Koruma:

Bu riin, Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE)

konulu AB Direktifi 2011/65/EC’ye uygundur.

Bu Uriiniin dogru sekilde imha edilmesi, hatali sekilde imha
edilmesinin gevreye ve insan sagligina yonelik potansiyel
zararlarina karsi bir koruyucu 6nlemdir.

Uriintin tizerindeki sembol, bu Griiniin ev atigi olarak
degerlendiriimeyecegini gosterir. imha edilecegi zaman,
elektrikli ve elektronik ekipman imhasi i¢in belirlenen toplama
noktalarina génderilmelidir.

imha islemleri yerel yonetimlerin y(riirliikte olan mevzuatina gore
yapiimalidir.

Uriintin nasil elden cikarilacagi konusunda daha detaylh bilgi i¢in bagh
bulundugunuz muhtarhiga, ¢ép toplama sirketine veya Griini satin almig
oldugunuz magazaya miracaat edin.

Bu tirtin Avrupa Direktifleri 2014/35/EU, 2014/30/EU ve
2011/65/EU’ye uygundur.

CANDY HOOVER GROUP S.r.I. Via Privata Eden Fumagalli, 20861
Brugherio (MB) Italy

GARANTI BEYANI

Bu cihaz igin garanti kosullari, cihazin satildigr tilkedeki temsilcimiz
tarafindan tanimlanmaktadir. Bu kosullara iliskin ayrintilar cihazin satin
alindiyi bayiden edinilebilmektedir. Bu Garanti kosullari altinda yapilan
talepte satis fisi ve makbuzu ibraz edilmis olmalidir.

Haber verilmeksizin degisiklikler yapilabilmektedir.

HOOVER yedek parca ve sarf malzemeleri

Parcalari daima original HOOVER parcalari ile degistirin. Bu pargalari
HOOVER bayiinden veya dogrudan HOOVER firmasindan tedarik
edebilirsiniz. Parca siparisi verirken mutlaka cihazin model numarasini
belirtin.

Islak ve Kuru Filtre - T112 35601350
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